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K u p č i j s k a  p o g o d b a  m e d  v la d o  N j e g o v e g a  c .  k . a p o s t o l s k e g a  v e l i č a n s t v a

in  T u n i š k i m  B e j e m ,

sklenjena v stolnem mestu Bardo pri Tunisu 17. Jan u arja  1856.

( J e  v d e r i. zakoniku XXI. delu št. 91 , izdanim in razposlanim  20. Maja 1857.)

Kupčijska pogodba , sklenjena med visoko avstriansko vlado in Tuniško vlado  
po občnem konsulu Janezu Kašparju M e r i  a t o ,  ki je  bil od svoje prečastite in 
visoke vlade dobil oblast k temu v tej n a d i, da se  bode ta dogovor po očitni 
razložbi odkritoserčnih misli skazal koristen in hasnovit za  vzajem ne, posebne in 
splošne zadeve obeh pogodnikov.

D ano 1. dne g iu m ed -e l-E u e l  hedžire 1 2 7 2  ( 1 7 .  Januarja 1 8 5 6 . )
  . . . t . 1 .

Č l e n  I.
•

V s e  pravice , svobodšine in privilegije, ki so avstrianskim podložnikom in 
ladjam po Tuniški deželi s  pogodbama od 2 3 .  Septem bra 1 7 2 5  in 2 3  Decembra  
1 7 4 8  za g o to v ljen e , se  s to pogodbo zopet poterjujejo in avstrianski vladi z a g o -  
tovljujo , izvzevši tiste prem ene, ktere bi se  v sledečih členih izrečno sklenile.

. . • . .V* V ' V - • • • ' . •  k 1 .">! ‘t  .'>) M'  . ) V /  • .  •»'  > ■ . •

Č l e n  II.
-

Odločeno in ustanovljeno j e ,  da bo visoka avstrianska vlada brez vsake u tes-  
njave uživala in dosegla  vse  pravice, olajšave in privilegije in druge reči enake 
važnosti in imenitnosti, ki so brez umanjšanja prijatelskim vladam že dovoljene 
ali ki bi se  jim v prihodnje dovolile , in za  volj tega  se  bode z avstrianskimi pod
ložniki in ladjami vsaki č a s ,  v vseh okolišinah in v slednjem oziru po tuniški deželi 
popolnoma enako ravnalo kakor s  podložniki in ladjami najbolj prijatelskih in naj
večji pravice uživajočih narodov.

Č l e n  III.

Podložniki N jeg o v eg a  V eličanstva  cesarja avstrianskega bodo uživali oblast, 
po suhem in po vodi popotovati in v kakoršnem bodi kraji tuniške dežele kupčevati, 
in opravljati kakoršno bodi ugodno jim obertnijo, umetnijo ali mojstrijo, če ne bo 
škodljiva tuniški v la d i , brez iz jem e , in tak o , kakor to g lede na podložnike pri
jatelskih deržav ali že v e l ja , ali bi v prihodnje veljavo zadobilo.



Handelsvertrag zwischen der Regierung Seiner k. k. Apostolischen 
M ajestät und dem B ei von Tunis,

geschlossen in der R es id en t Bardo le i  T u n is  den 17 . J ä n n er  1836 .

(E n th a lten  im  R e ich s-G ese tz-M a tte , X X I. S tü ck , N r. 91 . Ausgegelen und  versendet am 2 0 . IHai 1 8 3 7 .)

H andelsvertrag , festgesetzt zwischen der hohen österreichischen Regierung  
und je n e r  von Tunis unter Vermittlung des G eneral-C onstds Johann Caspar 
M e r  l a t o ,  welcher von seiner hochver ehrlichen und hohen Regierung hiezu in 
der Hoffnung ermächtiget worden is t ,  dass sich diese Convention durch eine 
offene Darlegung der dabei vorwaltenden aufrichtigen Gesinnungen nicht nur für  
die geschäftlichen Beziehungen nützlich , sondern auch für die wechselseitigen, 
besonderen und allgemeinen Interessen beider Theile vortheilhafl erweisen tverde.

Ausgefertigel am 1. G ium ed-el-E uel der Hedschira 1 2 7 2  ( 1 7 .  Jänner 1 8 5 6 j .

A r t i k e l  1.

Alle Rechte, Prärogative und Privilegien, die den österreichischen Unterthanen 
und Schiffen in dem Gebiete von Tunis, kra ft der Verträge vom 2 3 . September 
1 7 2 5  und 2 3 . December 1 7 4 8  zvgesichert s in d , werden durch gegenwärtigen  
Vertrag w ieder bestätiget und der österreichischen Regierung garantirt, m it Aus
nahme der Modificalionen und Abänderungen, die sie ausdrücklich in den nach
folgenden Artikeln erleiden könnten.

A r t i k e l  II.

E s bleibt bestimmt und festgesetzt. , dass die hohe österreichische Regierung  
ohne alle Einschränkung alle Rechte, Begünstigungen, Privilegien, Erleichterungen  
und andere Dinge ähnlicher W ichtigkeit und Bedeutung gemessen und erlangen 
w ird , die ohne Schmälerung den befreundeten Regierungen entweder schon zu 
gestanden sind, oder künftighin zugt ilanden werden sollten, und deshalb werden  
österreichische Unterthanen und Schiffe jed erze it, unter allen Umständen und in 
je d e r  Hinsicht im tunesischen Gebiete in vollkommener Gleichheit m it den U ntcr- 
thauen und Fahrzeugen der m eist befreundeten und meist begünstigten Nationen 
behandelt werden.

A r t i k e l  III.

Die Unterthanen Seiner M ajestät des K aisers von Oesterreich werden die 
Befugniss gemessen, zu. L and und zu  W asser zu reisen und den H andel in was 
im mer für einem beliebigen Orte des Gebietes von Tunis zu treiben, und sich 
was im m er fü r einer ihnen zusagenden Profession, K u n st, und was im mer für 
einem Handwerke zu  widmen, in soferne sich selbe der Tunesischen Regierung  
nicht nachtheilig erwiesen, ohne Ausnahme, und au f die A rt, w ie dies in dieser 
Beziehung den Unterthanen der befreundeten Mächte gegenüber entweder bereits 
angenommen ist, oder in der Zukunft angenommen werden könnte.



Avstrianskim podložnikom bo torej o& v o ljo , s  tuniškimi podložniki, alt z  
druzimi ljudmi, ki stanujejo v  tuniški deželi ali po njej popotovajo , in ki ondi 
kupčijo im ajo , zastran vsakoršnega blaga brez opovire kupčevali , naj bode blago 
tun iško , avstriansko ali pa tu je , z njimi kupne in prodajne pogodbe sk lepa li ,  brez  
v sa k eg a  zaderžka od strani tuniške vlade zastran vseh z a d e v ,  ki se  tičejo kup-  
čtjetva sploh in posebej; kakor tudi zastran vvažanja in izvažanja  rob e , in zastran  
kupovanja in prodajanja na debelo in na drobno; tudi spolnovati morejo v s e  tiste 
dnarstvene in upravne nnredbe ter z a u k a z e ,  k te rim so ali bodo podverženi pod
ložniki omenjenih najbolj prijatelskib in največje pravice uživajočih narodov. P o  le 
tem je  avstrianskim podložnikom na v o l jo , h i š e , hvaniša , za lo ž iša  in prodajavnice 
v najem jemati in imeti in posluževati s e  vseh del in služb tistih tolmačev ali dru
ži h o s e b , od kterih bi menili, da so  dobri z a  opravljanje njih opravil in njih re č i ; 
v se  to v soglasji z navadam i, ki so  zastran podložnikov prijatelskib vlad po vseh  
delih tuniške dežele doslej veljale ali ki bi se  poznej vpeljale.

Č l e n  V .

Avstrianski podložniki smejo svobodno vsakoršne pridelke in vsakoršno blago  
kamor si bodi v tuniško deželo na avstrianskih ali družili ladij ah vvažati ali dalj 
prevažati, in sicer iz avstrianskih d eže l ,  kakor tudi iz vsake tuje d e ž e le , kakor 
tudi takošno blago od enega  v drugo pristanišč gori omenjene tuniške dežele po
šiljati,  in ne bodo dolžni plačevati večjih davšin in colov od tistih , ktere navadno 
plačujejo narodi najbolj prijatelski in največje pravice uživajoči.

Č l e n  V I.

A vstrianskim  podložnikom bo dopušeno, v  vseh krajih, ki so  pod tuniško 
v la d o ,  kakor se  jim ljubi, prebivati in po deželi popotovati; in kadar bi zares po
treba b ilo , s e  jim bodo za  njih popotovanje sprevodi oskerbeli,  tudi takrat, če bi 
le za  veselje  ali kratek čas kam popotovali; tudi smejo brez ovire iz dežele iti, 
č e  se  jim tako zljubi, in po svoji volji vse svoje  prem oženje, brez v s a c e g a  z a 
deržka s sabo n esti; če bi pa med tem premoženjem bilo b la g o ,  podverženo na
vadnim izvozn inam , bodo v takem primerljeju dolžni izvoznino plačati.



Den österreichischen Unterthancn w ird  es daher fre i stehen, mit jen en  von 
Tunis,  oder anderen Individuen, die in dem Regierungs-Gebiete entweder ansässig 
oder durchreisend sind, und die sich dort dem H andel widmen ,, in allen Gattungen 
von W aaren ungehindert Verkehr zu treiben, es mögen selbe tunesische, öster
reichische oder auswärtige Erzeugnisse sein; m it denselben K a u f-  und Verkaufs- 
yeschäfte abzum achen ,  ohne irgend ein Hinderniss von Seite der tunesischen 
Regierung in Bezug au f die, den Verkehr im allgemeinen und insbesondere be
treffenden Vorschriften, w ie nicht m inder hinsichtlich der E in - und Ausfuhr der  
W aaren ,  und des K aufes und Verkaufes im Grossen und K leinen; jedoch  haben 
sie sich allen jenen  finanziellen und adm inistrativen Maasregeln und Anordnungen  
zu fügen, denen die Unterthanen der erwähnten meist befreundeten und meist 
beyiinstigteu Nationen unterworfen sind oder werden sollten. K raft dessen steht 
es den österreichischen Unterthanen f r e i,  H äu ser, M agazine, N iederlagen und  
Gewö/ber zu  miethen und innezuhaben und sich allei' Leistungen und Dienste je n e r  
Dolmetscher oder anderer Personen, die sie zur Schlichlmig ihrer Geschäfte oder 
ihrer Angelegenheiten für tauglich hallen sollten , zu  bedienen; alles das Vor
stehende im Einklänge m it den, bezüglich a u f die Unterthanen der befreundeten  
Regierungen in allen Theilen des tunesischen Gebietes, bisher statt gefundenen 
oder in der Folge in Anwendung zu  bringenden Gewohnheiten.

A r t i k e l  V.

Die österreichischen Unterthanen können alle Gattungen von Producten oder 
W aaren nach was im mer fü r einen Ort der tunesischen Besitzungen mittelst 
österreichischer oder anderer Fahrzeuge fre i e in- und weiter führen, und zw a r  
sowohl von den österreichischen Ländern, als auch von jedem  Theile des Auslandes, 
sowie auch diesen Verkehr zwischen einem und dem anderen Hafen des obbesagten 
tunesischen Regierungsgebietes treiben, ohne dass sie verhalten seien, höhere 
Abgaben und Zollgebühren zu zah len , als je n e ,  die gewöhnlich von den meist 
befreundeten und meist begünstigten Nationen fü r dergleichen W aaren und  
Producle entrichtet werden.

A r t i k e l  VI.

E s w ird  den österreichischen Unterthanen gestattet se in , in allen von der  
tunesischen Regierung abhängigen Theilen nach ihrem vollen Belieben sich 
aufzuhalten und herum zureisen; es werden ihnen auch im Falle einer gegründeten  
Nothwcndiykeit Behufs ihrer Reisen Bedeckungen beigeschafft w erden , und dies  
auch in dem Falle, als sie eine Lustreise unternehmen sollten; sie können auch 
das L an d  ungehindert verlassen, wenn sie es für gut finden, und auch nach 
ihrem Belieben all’ ihr Hub und Gut ,  ohne irgend ein Hinderniss fortführen; 
wenn jedoch unter diesem Hab und Gut sich W aaren befinden sollten , die den 
üblichen Ausfuhrzöllen unterworfen sind, so sind sie in einem solchen Falle ge
halten dieselben zu  entrichten.



Č e bi tuniška vlada kotla prepovedati, da se  kako blogo ne sme v  njene 
dežele vozili ne iz njih odpeljevati, bode se  to avstrianskema konsUlu naznanilo 
dva m esca poprej, kakor ta naredba moč zadobi.

Č l e n  V III .

A vstr ianske kupčijske ladje bodo uživale pravico, ostati v kakoršnem bodi 
tuniškem pristanišu za  to odločenem z  ozirom na narode najbolj prijatelske in naj
večje  pravice už iva joče ,  ondi v es  tovor ali pa le nekaj odložiti, in o viharjih ali 
preganjane od sovražnikov pribežati v vsako pristaniše, ostajališe ali obrežje tuniške 
d eže le ,  do kterega bi prišle ,  v svojo varnost in otetbo, in ondi se  bo ž njimi rav
nalo popolnoma ta k o ,  kakor s e  ravna po sedanji ali prihodnji rabi z ladjami na
rodov najbolj prijatelskih ali največje pravice uživajočih , ne le kar se  tiče davšin,  
ki jih morajo p lačati, ampak tudi zastran o la jšav ,  ki zadevajo omenjeno nakla
danje ali razkladanje v pristaniših, kakor je bilo rečeno , za  to namenjenih za  celi 
č a s ,  dokler ostanejo v teh pristaniših. Verh tega  se  avstrianski kapitani ladij ne 
morejo sil it i , da bi dalj časa o s ta l i , ali da bi kako blago tuniške ali kake druge  
vlade ali kako drugo robo vzeli v la d jo , če sami ne privolijo, in če b i ,  dokler 
ostanejo v  gori rečenih krajih, nobenega kupčijskega opravila ne storili , tudi ne 
bodo plačali nobene takse ali davšine.

Č l e n  IX .

B lago  na avstrianskil. ladjah vpeljevano ali izpeljevano, blago v kako avstr i-  
ansko pristaniše ali pa iz njega vpeljano ali izpeljano, ali avstrianskim, na T u 
niškem stanujočim podložnikom namenjeno ali od ondod pod kakoršniin bodi banderom 
poslano ne bo podverženo pri w o z u  ali izvozu ne drugim ne večjim co lom , kakor 
jih plačujejo narodi najbolj prijatelski in največje pravice uživajoči. Tudi tisto blago,  
ki pride iz kakoršne bodi dežele in pod kakoršnim koli banderom na ladji,  če tudi 
iz sovražnih d e ž e l , ki se  vojskujejo s  tuniško v la d o , če  je  le namenjeno avstrian-  
skemu kupcu ali kakemu drugemu avstrianskemu podložniku, bode brez druge dav
šine plačevalo samo tisti c o l , kteremu so  podverženi narodi najbolj prijatelski in 
največje pravice uživajoči.

Č l e n  X .

Ob vojski med zunanjimi deržavami ne more nobeden obeh pogodnikvv zavolj 
začete sovražnosti vzeti b laga prevažanega na avstrianski ali tuniški ladji. R avn o  
ako morata oba pogodnika spoštovati b la g o , ob vojski med zunanjimi deržavami



Fulh Hie tunesische Regierung die Einfuhr irgend einer A rt von W aaren  
oder deren Ausfuhr aus ihren Besitzungen verbieten w ollte, so w ird  hievon 
Mittheilung an den österreichischen Consul zw ei Monate früher, als diese M assregel 
in K ra ft tritt, gem acht tcerden.

A r t i k e l  VIII.

Die österreichischen Handelsschiffe werden die Befugniss gem essen , in was 
immer für einem tunesischen, m it Rücksicht a u f die meist befreundeten und  
begünstigten Nationen, hiezu bestimmten Hafen zu landen, das G anze oder einen 
Theil ihrer Fracht auszuladen und sich im Falle eines S turm es oder einer Ver
folgung von Feinden nach allen H äfen, Rheden und Küsten des tunesischen 
Gebietes, denen sie begegnen dü rften , behufs ihrer Sicherheit und Rettung zu  
flüchten, und sie werden dort m it alten jenen  Rücksichten behandelt werden, die 
den Schiffen der meist befreundeten oder begünstigten Nationen zu gestanden sind, 
oder in der Folge zugestanden werden sollten, sowohl hinsichtlich der Entrichtung  
von Gebühren, als auch hinsichtlich der E rleichterungen, die au f das gedachte 
E in - und Ausladen in den h iezu , wie oben gesagt, bestimmten Häfen,  während  
der ganzen D auer ihres Aufenthaltes in diesen H äfen, Bezug haben. Ueberdics 
können die österreichischen Schiffscapiläne nicht gezwungen w erden , länger zu  
verweilen, oder irgend eine der tunesischen oder irgend einer anderen Regierung  
gehörige W aare , oder andere A rtikel zu  laden, ausser mit ihrem freien W illen, 
und sollten sie während ihrer Landung in den obenbezeichneten Orlen kein 
Handelsgeschäft absch/iessen, so werden sie keine T axe oder Gebühr entrichten.

.4 r t ik  e l  IX .

Die m it österreichischen Schiffen eingeführten, oder ausgeführten, und die 
nach oder von österreichischen Häfen eingeführten oder ausgeführten, oder an, 
1,1 dem Bereiche von Tunis wohnhafte, österreichische linierthanen gerichteten , 
oder von dort unter was im m er für einer Schiffsflagge beförderten W aaren  
werden bei ihrer E in -  oder Ausfuhr weder verschiedene noch grössere Zölle 
entrichten , als die meist befreundeten und meist begünstigten Nationen zahlen. 
Auch je n e  W aaren, die aus ivelch’ im mer für einem Lande und unter was 
immer für einer Schiffsflagge, wenn auch aus feindlichen und m it der tunesischen 
Regierung im K riege befindlichen Ländern einlangen, wenn sie nur an einen 
österreichischen Kaufm ann, oder irgend einen anderen österreichischen Unterthan 
gerichtet sind, werden, ohne irgend eine andere Abgabe, m ir jenen Z oll zahlen , 
dem die meist befreundeten und meist begünstigten Nationen unterworfen sind.

A r t i k e l  X .

Die zu r Z eit eines, zwischen auswärtigen Mächten ausgebrochenen Krieges 
au f einem österreichischen oder tunesischen Schiffe verführten W aaren können 
von einem der vertragschliesscnden Theile au f G rund der Feindseligkeit nie mit
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pod kakoršnim hodi banderom, ludi pod banderom sovražne dežele prevažano; samo  
da se  i z k a ž e , da je  lastn ik , poslavec ali pa prejemnik zadevnega blaga avstriansk  
ali tunišk podložnik.

Č l e n  X I .

V s a k a  avstrianska lad ja , kteri bi se  prigodila nesreča (k i jo B o g  ob v a r i) ,  da 
bi se  ob bregovih tuniške dežele razbila ali da bi kje o b sed e la , b o ,  kolikor m ogoče,  
hitro dobila pomoč in ž iv e ž ,  kterega bi ji bilo treb a , in tuniška vlada se  verlt tega  
š e  z a v e z u je , da bo o takih nezgodah napravila, kar je  le potreba , da se življenje  
ljudi, kakor tudi naklad, lastina in roba ladije razbite ali kje obsedele zavaruje in 
z a g o to v i , in v takem primeru se  ho zastran v s e g a , kar hi v tacih okolšinah utegnilo 
zadevati primerno povračilo šk o d e ,  ljudem in blagu po razbojnikih, morivcih in 
drugi lakošni derhali storjene, kadar se  dogodek ugotovi in i z k a ž e , natanko ravnalo 
po že  veljavnih ali pa tistih pogodbah , ktere bi se  poznej sklenile z narodi najbolj 
prijatelskimi in največje pravice uživajočimi.

Č l e n  X II.

v e  bi avstrianska ladij a v kakoršnern koli tuniškem pristanišu bila na sidru v 
d a lj i , dokler nesd kanone pristanišnih terdnjav, bode kolikor je  m ogoče  varovana,  
in ravno t ako,  če bi jo gonila ladija kakoršnega bodi naroda ali v ladarstva , s 
kterim bi se  A vstr ia  vo jsk ova la ,  jo bode tuniška vlada po moči zoper sovražnika  
branila in z vso močjo skušala  ubraniti, d a j o  sovražna ladja ne vzam e ali ne 

poškodje; to d a ,  če bi se  to vendar le pregodilo , omenjena vlada ne bo dajala 
odgovora.

l la v n o  to se  bo zgodilo v A v s tr i i ,  kadar bi se  kaj tacega pripetilo tuniški
ladii.

Č l e n  X III .

Avstrianska vlada bo smela postaviti k onsu le , v i c e - k o n s u le ,  konsulske agente  
in tolmače v vseh krajih tuniške d eže le ,  kjer se  ji bo primerno z d e lo , in kjer bivajo 
agenti visocih prijatelskih v lad , da utegnejo biti na pomoč v potrebah kupčevavcom, 
kapitanom in mornarjem in vsem avstrianskiin podložnikom, da bodo njih prepire



Reschlag belegt werden. Ebenso müssen von den contrahirenden T/ieilen die zu r  
Zeit eines K rieges zwischen auswärtigen Mächten von einem unter was im m er 
für einer anderen Schiffsflagge, w äre dieselbe auch die Flagge eines feindlichen 
Landes, verführten W aaren respectirt w erden; nur muss cs erweisbar sein, dass 
der Eigenlhümer, der Uebersender, oder der Uebernehmer der fraglichen W aaren  
ein österreichischer oder tunesischer Untcrlhan sei.

A r t i k e l  XI .

Jedes österreichische Fahrzeug, welches das Unglück haben sollte (w a s  Gott 
verhüten w o lle ), an den Küsten des Gebietes von Tunis Schiffbruch zu  leiden  
oder zu  stranden, w ird , so viel möglich, die schleunigsten Hilfeleistungen und die 
Lebensmittel erhalten, deren es bedürfen sollte, und die Regierung von Tunis 
verpflichtet sich überdies, bei einem solchen Vorfälle die wirksamsten und noth- 
wendigsten M assregeln zu ergreifen, um das Leben der Personen, wie auch die 
Ladung, das Eigenthum und die Effecten des schiffsbrüchigen oder gestrandeten  
Fahrzeuges in Sicherheit zu  bringen und zu  garan tiran , und in diesem Falle 
w erden , in Bezug au f A lles , was unter solchen Umständen die Ersetzung der 
den Individuen und den Effecten durch R äuber, M örder und anderes derlei 
Gesindel zugefügten Schäden betreffen und dabei anwendbar befunden werden  
könnte, nachdem das Factum richtig befunden und constatirt worden, genau die 
bestehenden, oder jen e  Tracla te in Anwendung gebracht w erden , welche in der  
Folge m it der meist befreundeten und meist begünstigten Nation abgeschlossen 
werden könnten.

A r t i k e l  XI I .

Wenn ein österreichisches Schiff in was im m er für einen Hafen von Tunis 
au f Kanonenschussweite seiner Forts vor Anker sich befinden sollte, so w ird  es 

viel als fhunlich geschützt werden, und ebenso, sollte es von einem Fahrzeuge 
welch' im m er N ation oder Regierung verfolgt, werden, m it denen Oesterreich im 
Krieg sein könnte, w ird  die tunesische R egierung, so viel a/s es möglich sein 
w i r d , es gegen den F eind vertheidigen und mit allen tu ihrer M acht liegenden 
M itteln verh indern , dass es von diesen gekappert. oder beschädiget w erde, ohne 
je d o c h , dass die besagte Regierung für ein der geleisteten Vertheidiyung ent
gegensetztes Resultat verantwortlich gemacht werden könnne. Dasselbe w ird  in 
Oesterreich statlfinden , wenn ein ähnlicher F all einem tunesischen Fahrzeuge  
begegnen sollte.

A r t i k e l  X III.

Die österreichische Regierung w ird  in allen Orten des tunesischen Gebietes 
Consuln, Vice-Consuln, Consular-Agenten und Dolmetsche einsetzen können, wo 
sie es fü r geeignet h ä lt, und wo Agenten der hohen befreundeten Regierungen  
eingesetzt s in d , um den H andelsleuten, Capitänen, und Schiffsleuten und allen
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poslušali in razsoja li , in nobena deželna oblast jih ne bo mogla v tem Ovirati, 
marveč se  jim bo neposrednje dajala pomoč ali podpora, kolikorkrat jo bodo koif- 
su li ,  v ice -k o n su li  in konsulski agenti prosili od krajnih ob lasti,  da bodo svoje  

razsodbe izveršiti.

Č l e n  X I V .

Č e  bi vstal prepir med Avstriancom in Vunižanom glede kupčijskih ali der-  
žavljanskih (n e  kriminalnih ali korekcionalnih) z a d e v ,  bode g a  razsodil N jegova  
V isok ost  Bej vpričo avstrianskega konsula in z njegovo pomočjo, in tudi s e  izre-  
kuje za  dogovorjeno , da bode vsak a  d ru g a ,  ravno pred ne omenjena ravn ava , ki 
bi sedaj navadna b ila , ali bi se  v prihodnje vpeljala g led e  na razsojanje reči 
kakoršnega bodi drugega naroda, morala veljati brez izjeme tudi za  avslrianske  

podložnike, kakor hitro bode avstrianska vlada tako hotla.

Č l e n  X V .

Sodb a  zastran hudodelstev , ki jih doprinese avstrianski podložniki v tuniški 
d eže li ,  kakor tudi zastran prestopov policijskih postav ali družili u k a z o v ,  je izro
čena konsulu, in krivec bo kaznovan po svojem konsulu in v soglasji z N jeg o v o  
visokostjo Bej e m , in če bi hudodelnik ušel iz konsulske ali kake druge j e č e , konsul 
za  to ne bo nikakor dajal odgovora.

Č l e n  X V I .

Pridelki avstrianski h dežel ne bodo po vsi tuniški deželi podverženi drugim 
co lo m , nalogom ali navadnim dačam , kakor tistim , ki so ustanovljeni zastran pri
delkov družili prijatelskih vlad na kakoršnem bodi kraji pod tuniško vlado, na korist 
njenih podložnikov, njene rob e ,  njenih pridelkov, kupčije in brodarstva, ali vse  
druge olajšave b od o , kakor se samo po sebi razum e, dodeljene brez utesnjave  
visoki avstrianski vladi.

Č l e n  XV I I .

Kadar bi avstriansk podložnik um eri, kjer si bodi v tuniški d ež e l i ,  bodo av
strianski konsul ali njegovi poslanci prejeli zapuščino za dediča ali kador ima pra
vico do nje, in nobena druga gosposka  se  ne bo smela vtikati v to reč.



österreichischen Unterthanen in ihren Nöthen behilflich zu  sein, ihre S tre itig 
keiten anzuhören und sie zu  schlichten, ohne dass irgend eine Behörde des 
Landes sie je  daran hindern könne, wohl aber w ird  ihnen H ilfe oder B eistand  
unmittelbar bewilliget, so oft die Consuln, Vice-Consuln und Consular-Agenten  
sie von Seite der Local-B ehörden verlangen sollten, um ihre Entscheidungen in 
Vollzug zu setzen.

A r t i k e l  XI V.

Wenn Zwistigkeiten zwischen einem Oesterreicher und einem Tunesen von 
commcrcieller oder bürgerlicher ( nicht crim ineller, noch correctionel/erj N atur  
entstehen, so werden sie von S r. Hoheit dem Bei in Gegenwurt des österreichi
schen Consuls und mit dessen M itwirkung entschieden, und es w ird  sogar auch 
als vereinbart e rk lä r t, dass je d e  andere von der seither beachteten verschiedene 
Verfahrungsweise, welche gegenwärtig üblich w ä r e , oder in der Folge in der  
Behandlung bezüglich je d e r  anderen Nation eingeführt werden würde, für die 
österreichischen Unterthanen ohne Ausnahme w ird  angenommen werden müssen, 
sobald die österreichische Regierung es verlangen sollte. .

A r t i k e l  X V .

Die Erkennung über Verbrechen, welche von österreichischen Unterthanen 
au f tunesischem Gebiete begangen w erden , ebenso wie die Uebertrelungen der 
Po/izeigesetze oder anderer Verordnungen werden dem Consul übertragen, und 
die bezügliche Bestrafung des Schuldigen w ird  m ittelst seines Consuls und in 
Uebereinstimmung mit Seiner Hoheit dem Bei statthaben, und in dem Falle, dass 
ein Verbrecher aus dem Consu/ats- oder einem anderen K erker entfliehen sollte, 
w ird  der Consul in keinerlei W eise dafür verantwortlich sein.

A r t i k e l  XVI .

Die Produkte der österreichischen Staaten werden in dem ganzen tunesi
schen Gebiete keinen anderen Z öllen , Auflagen oder herkömmlichen Abgaben 
unterworfen, als jenen , welche hinsichtlich der Produkte der anderen befreundeten  
Regierungen festgesetzt sind. Und alle P riv ileg ien , Begünstigungen und R ück
sichten, die einer ändern befreundeten Regierung an was im m er für einem Orte 
des Regierungsbereiches zum Vortheile ihrer Unterthanen, ihrer W aaren, ihrer 
P rodukte, des Handels und der Schifffahrt bewilliget werden sollten, oder alle 
anderen Erleichterungen werden der hohen österreichischen Regierung selbstver
ständlich ohne Beschränkung eingeräumt.

A r t i k e l  XVII .

Wenn ein österreichischer Unlcrlhan in was im m er für einem Orte des 
tunesischen Gebietes sterben sollte, so sind der österreichische Consul oder dessen 
Abgeordneten Diejenigen, welche den Nachlass zu  Gunsten der Erben desselben 
oder des dazu Berechtigten in Empfang zu nehmen haben, ohne dass irgend  
eine andere Behörde sich in die Sache w ird  einmischen dürfen.



Č l e n  X V III .

Č e  bi avstriansk podložnik se  udolžil, hipoteko dal ali druge podobne dolžnosti 
na se  v z e l , konsul za to ne bo dajal o d govora , razu n če bi se  pismeno za to 
zavezal.

Č l e n  X I X .

Č e bi se  vp ribo d nje pokazala dvornba zastran kterega člena te p o g o d b e ,  kako 
da se  ima razum eti, je  ustanovljeno, da se  bo morala reč v Tunizu na korist 
avstrianskim , v A vstr ii  pa na korist tuniškim podložnikom razlagati.

Č l e n  X X .

Daljej je  od ločen o , da po sklenitvi te z dobro nado dogovorjene pogodbe (in  
prosimo V s e g a m o g o č n e g a , da bi se  po njej prijatelstvo med pogodnikoma moglo  
ohraniti in še  dalje bolj povišati) bo podpisana in po tem visoki avstrianski vladi 
p o s la n a , da jo odobri in priterdi. P ogod ba  ta naj ne obuja nikakega straha, marveč
bodi močno čislana na večne čase  v najdaljših in najbližjih delih zem lje !

V s e ,  kar je  tu gori pisano in poterjeno, zavezuje s e ,  da bo izpelja l, ubožec  
proti vsegam ogočnem u B o g u ,  njega hlapec rnušir Muharned baša B e j , posestnik  
tuniške d eže le , v rezidenci del Bardo 1. dne Giumed -  el -  Euel leta 1 2 7 2  hedžire,  
to je 1 7 .  dne Januarja 1 8 5 6 .

(L. S.) J. H. Morlato s. r.

P o  posebnem pooblastenji N jeg o v eg a  c. k. apostolskega Veličanstva poterjamo 
in odobravamo.

Mi K a r l  G r o f  B  u o I - S  c h a u e n s t e i n , N jeg o v eg a  c. k. apostolskega V e 
ličanstva pravi skrivni s v e to v a v e c , predsednik ministerskega zbora in minister
cesarske hiše in zunanjih reči, gori pisano 1 7 .  dne Januarja 1 8 5 6  ( 1 .  Gium ed-  
e l-E u el 1 2 8 2  hedžire) sklenjeno p o g o d b o , in obljubujeino, da jo bode vlada
N jeg o v eg a  V eličanstva  zvesto  spolnovala.

V  spričbo tega  smo to izrečenje podpisali in nanj pritisniti dali pečat cesar
skega  ministe, stva zunanjih zadev.

Tako storjeno na Dunaj! 1 0 .  dne Marca 1 8 5 7 .

Grof Buol-Scliauenstcin s. r.



Wenn irgend ein österreichischer Unter f. h an Schulden m achen, Hypotheken  
°der andere ähnliche Verpflichtungen einyehen so llte , so w ird  der Consul dafü r  
nicht verantwortlich sein, ausser er habe sich schriftlich hiezu verpflichtet.

A r t i k e l  X IX .

Wenn in Zukunft über die Auslegung eines der A rtikel des gegenwärtigen  
Tractates sich ein Z w eifel erheben sollte, so bleibt festgesetzt, dass in Tunis die 
Auslegung davon zum  Vortheile der österreichischen und in Oesterreich zum  
Vortheile der tunesischen Unterthanen geschehen müsse.

A r t i k e l  X X .

Ferner ist bestimmt, dass , wenn die gegenwärtige unter guter Vorbedeutung 
abgefasste Convention (u n d  w ir bitten den Allm ächtigen, dass sie für beide 
confrahiretide Theile zu r Erhaltung und im häufe der Zeilen zu r Vergrösserung 
ihrer Freundschaft sich vortheilhaft bewähren könnet w ird  festgesetzt worden  
sein, dieselbe unterzeichnet und dann der hochverehrlichen österreichischen R e
gierung zugesendet werde, um m it ihrer Ratification und Genehmigung bekleidet 
zu werden. Möge dieser T ractu t entfernt sein, irgend einen Grund zu r Befürchtung 
abzugeben, und für im merwährende Zeiten bei den entferntesten und nächsten 
Theilen der E rde hohe Achtung gemessen.

Alles was hier oben geschrieben und ratifleirt is t, verbindet sich in A us
führung zu bringen, der Arm e dem Allmächtigen Gotte gegenüber, sein Diener 
der M uscir M uhamed Rascia B e y , B esitzer des Gebietes von T un is, in der 
R esidenz de! B ardo am 1. des G ium ed-el-E uel des Jahres 1 2 7 2  der Hedschira, 
entsprechend dem 17 . Jänner 1 8 5 6 .

fX. S . J  (m. im. M e r  la to  m. p.

ln  Gemässheit einer besonderen Ermächtigung Seiner k. k. Apostolischen 
M ajestät bestätigen und ratificiren.

W ir C a r l  G r a f  von B u o l - S c h a u e n s t e i n ,  Seiner besagten k. k. 
M ajestät wirklicher geheimer R ath , Präsident der M inisler-Confercnz und M inister 
des kaiserlichen Hauses und der auswärtigen Angelegenheiten, die vorstehende 
am 17 . Jänner 1 8 5 6  ( 1 .  G ium ed-el-E uel 1 2 7 2  der H edschira) abgeschlossene 
Convention, indem w ir zugleich die genaue und getreue Ausführung derselben 
von Seite  der Regierung Seiner vorbelobten M ajestät versprechen.

Urkund dessen haben W ir  die gegenwärtige Erklärung unterzeichnet und 
mit dem S iegel des kaiserlichen M inisteriums der auswärtigen Angelegenheiten 
versehen lassen.

So geschehen in Wien am 10 . M ärz 1 8 5 7 .

Graf Buol-Schauenstein  m. p.



Deržavna pogodba med A vstrio , B elg ijo , Francijo, Veliko Britanijo, 
Hanoverom , Meklenburgom in Svetinom , Oldenburgom, Nizozemjem, 
Prusijo, Rusijo, Svedijo, potem anseatičnimi m esti, Bremenom in Ham

burgom in pa D anijo ,

zastran odprave cola za vožnjo skozi Sunil.

(Sk len jena v Kopenliagcnu 14. dne M arca 1857; priterdbi av strianska  in danska ste  bile ravno ondi zamenjane
14. dne Aprila 1857.)

( J e  v derž. zakoniku, XX I. delu, š t. 92 , izdanim in razposlanim  20. Maja 1857.)

Nos Franciscu* Joseplins Prim us, <11-
vina favente clementia Austriae Imperator; Hungariae. 
Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dalmatiae, O o a t ia e , Slavoniae, 
Galiciae, Lodomeriae et Iliriae R e x ; Archidux A ustriae; Magnus Dux  
Cracoviae; D ux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, 
Bucovinae, superioris et inferioris S i le s ia e ; M agnus Princeps Transil-  
vaniae; Marchio Moraviae; Lomes Habsburgi et Tirolis etc. etc.

Notum testatumque tenore praesentium facimus:

Posteaquam  inter Plenipotenliariurn Nostrum aique A n g l ia e ,  R egni Belgarum ,  
F r a n c ia e ,  I lann overae ,  H ollandiae , Magni Ducatus Megalopolitani et Oldenburgici, 
P ru ss ia e ,  R u s s ia e ,  S ueciae  alque urbium foederatarum Plenipotentiarios ex una 
p arle ,  ex altera autem p a r le , R egni Danici Commissarium, de porloriis alque v e c -  
tigalibus in freto D anico ac fretis Balticis Imc usque ex a c t is ,  redimendis die 1-1. 
Martii anni currentis Hafniae conventio conclusa fuit, articulis octo consislens tenoris 
ad verbum sequentis:

P r e s t a v a .

N jegovo  V eličanstvo cesar avstr iansk i, kralj ogerski in če šk i ,  N jegovo  V e li 
čanstvo kralj B e lg ija n o v , N jegovo  Veličanstvo cesar F ra n co z o v ,  Njeno Veličanstvo  
kraljica zedinjenega kraljestva V elike Britanije in Irlandije, N jegovo  veličanstvo  
kralj lionoveransk!, N jeg o v a  kraljeva visokost veliki vojvoda M ekknburga in Š v e -  
r in a , N je g o v a  kraljeva visokost veliki vojvoda oldenburški, N jeg o v o  veličanstvo  
kralj n izozem ski,  N jegovo  veličanstvo kralj pruski, N jegovo  veličanstvo cesar vseh  
Rusi j , N je g o v o  veličanstvo kralj švedski in norveški,  in starešinstva svobodnih in 
ansealičnih mest L u b ek a ,  Bremena in H am burga; na eni strani; in 

N jeg o v o  veličanstvo kralj danski,  na drugi strani;
enako že le č i ,  olajšati in povzdigniti kupčijske in pomorske razm ere, ki sedaj 

obstoje med Njih deržavami ali so po njih posredovane, in sicer z odpravo popolno



Staatsvertrag zwischen Oesterreich, Belgien, Frankreich, Grossbritan
nien, Hannover, M ecklenburg-Schwerin, Oldenburg, den N iederlanden, 
Preussen, Russland, Schweden, dann den Hansestädten Lübeck, Brem en ,

Mnrf Hamburg, und Dänemark,
tvetjeit Aufhebung des Sundsoller.

CGeschlossen *u Kopenhagen am 14. lHär% 1 8 5 7 ;  in  den ötterreichischen und dänischen Ratificirungen daselbst
ausgewechselt am  14. A pril 1 8 5 7 .)

(E ntha lten  im  R eichs-G ese tv-B la tte , X XI .  S tü ck , N r. 92 . Ausgegeben und  versendet am  20 . Mai 1 8 5 7 .)

i lo Ä  F ranciscM S •ßoseiPBius P r im u s*  # fi-
vina favente clementia Austriae Imperator; Hungariae, Bo -  

hem iae, Lom bardiae et Veneiiarum , D alm atiae , C roatiae, Slavoniae, 
G aliciae, Lodom eriac et lllir ia e  R e x ;  A rchidux A ustriae; Magnus 
D ux Cracoviae; D u x  L otharingiae, Salisburgi, S tyriae , Carinthiae, 
Carnioliae, B ucovinae, superioris et inferioris S iles ia e ; Magnus P rin -  
ceps T ransilvaniae; Marchio M oraviae; Cornes Habsburgi et T irolis 
efc. etc.
Notum testatumque tenore praesenliurn facim us:

Posleaquam inter Plenipotentiarium Nostrum alquae Anyliae, R eyn i Behjarum, 
Pranciae, Hannoverae, Hotlandiae, M ayni D ucalm  M eyalopotitani ct. O/denburyici, 
Prussiae, Russiae, Sueciae atque urbium foederatarum  Plenipotenliarios ex  una 
p a r te , e x  altera aufem p a r te , R eyn i D anici Com m issarium , de portoriis atque 
vecliyalibus in frelo Danico ac frelis Bafticis huc usque exaclis , redimendis die 
14 . M arlii anni currentis Hafniae conventio conclusa fuit, articulis octo consistens 
tenoris ad  verburn scquentis:

l i e b e r  s e tz u n g .

Seine M ajestät der K aiser von Oesterreich, Köniy von Ungarn und Böhmen, 
Seine M ajestät der K öniy der B elyier, Seine Majestät, der K aiser der Franzosen, 
Ihre M ajestät die Königin des vereinigten Königreiches von Grossbritannien und  
Irland, Seine M ajestät der König von Hannover, Seine königliche Hoheit der  
Grossherzoy von M ecklenburg-Schwerin, Seine köniyliche Hoheit der Grossherzoy 
von Oldenburg, Seine M ajestät der K öniy der N iederlande, Seine M ajestät der 
König von P reu ssen , Seine M ajestät der K aiser aller R eussen , Seine M ajestät 
der K öniy von Schweden und Norwegen, und die Senate der freien und H anse- 
Städte Lübeck, Bremen und Ham burg, einerseits; und  

Seine M ajestät der Köniy von Dänemark, anderseits;
in gleichem Masse von dem Wunsche durchdrungen, die dermalen zwischen  

ihren betreffenden S taaten  bestehenden oder durch dieselben verm ittelten H andels-
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in večno v sa ce g a  cola od tujih ladij in njih b la g a ,  ko gredo skozi 8 und in oba
B e l t a ,  kakor tudi z ponižanjem cola za tisto b la g o ,  ki se  prevaža po potih, ktere
severno morje in Labo zedinjajo z Balličnim morjem —  so skenili pogajanje na
praviti zastran posebne pogodbe v ta n a m en , in so dali svoje pooblastila za to, 
n am reč:

N jegovo  veličanstvo cesar avstr iansk i, kralj ogerski in č e š k i , gospodu Karlu  
J ä g e r - j u ,  Svojem u opravniku pri dvoru N je g o v e g a  veličanstva kralja danskega;

N jeg o v o  veličanstvo kralj B e lg ija n o v ,  gospodu Alcindoru vitezu B e a u l i e u ,
oficirju reda i. t. d . ,  Svojemu izrednemu poslancu in pooblastenemu ministru pri
N jegovem  danskem veličanstvu;

N jeg o v o  veličanstvo kralj dansk i,  gospodu Kristjanu Albrechtu B l u h m e ,  
velikokrižniku danebrogskega red a ,  poslavljenemu s  častnim križem ravno tistega  
reda i. t. d . ,  Svojem u skrivnemu konferenčnemu svetovavcu  in vodju dohodnij 
Oresundskih;

N jegovo  veličanstvo cesar F ra n c o z o v ,  gospodu Adolfu  D o t e z a c - u ,  k o -  
mendniku cesarskega  reda častne leg ije ,  velikokrižniku danebrogskega reda i. t. d., 
Svojem u izrednemu pooblastencu in pooblastenemu ministru pri N jegovem  veličanstvu  
kralju danskem;

Njeno veličanstvo kraljica zedinjenega kraljestva V elike Britanije in Irlandije, 
gospodu Andreju B u c h a n e n - u ,  eskvejru , Svojem u izrednemu poslancu in poob
lastenemu ministru pri N jegovem  veličanstvu kralju danskem ;

N jeg o v o  veličanstvo kralj hanoverski, gospodu Karlu H a n b u r y ,  komendniku 
p ervega  razreda G velfskega  red a ,  imenitniku svetinje od V ater loo -a  i. t. d . ,  S v o 
jemu ministru rezidentu in skrivnemu poslanstvenemu sv e to v a v cu ;

N je g o v a  kraljevska visokost veliki vojvoda Meklenburški in S verin sk i ,  gospodu  
Karlu Fridriku W ilhelm u P r o s u ,  vitezu pruskega rodečega orla drugega razreda
i. t, d . ,  Svojem u vladnemu svetovavcu in skrivnemu poslanstvenemu svetovavcu;

N je g o v a  kraljeva visokost veliki vojvoda oldenburški, gospodu Albrechtu Janezu  
Teodoru E r  d m a m i - u ,  kapitularju velikovojvodskega reda za  zasluge i. t. d., 
Svojemu vladnemu svetovavcu;

N jegovo veličanstvo kralj n izozem ski, gospodu Henriku Karlu d u  B o i s ,  vitezu  
reda nizozem skega leva in luksemburške hrastove krone i. t. d . ,  Svojem u ministru 
rezidentu pri N jegovem  veličanstvu kralju danskem;

N jeg o v o  veličanstvo kralj pruski, gospodu Alfonsu Henriku Grofu O r i o l l a ,  
vitezu reda rodečega orla , Svojem u kamerniku, izrednemu poslancu in pooblastenemu  
ministru pri N jegovem  veličanstvu kralju danskem;



Verbindungen und den Verkehr zu r  See zu  erleichtern und zu heben, und zw ar  
sowohl mittelst der vollständig und für im mer geschehenden Aufhebung jedes von 
den fremden Schiffen und deren Ladungen bei ihrer Durchfahrt durch den Sund  
und die beiden Belte behobenen Z olles, als auch mittelst einer Zollermässigung 
für jen e  W a a ren , welche a u f d en , die Nordsee und die Elbe m it der Ostsee 
verbindenden Strassen transitiren  —  haben beschlossen , über einen besonderen 
Vertrag, zu  diesem Zwecke in Unterhandlung zu tre ten , und zu diesem Ende 
mit ihren Vollmachten versehen und zw a r:

Seine M ajestät der K aiser von Oesterreich, König von Ungarn und Böhmen, 
den H errn Carl J ä g e r ,  Allerhöchstihren Geschäftsträger am Hofe Seiner M ajestät 
des Königs von D änem ark;

Seine M ajestät der König der Belgier, den H errn Alcindor R itter B e a u l  i e u ,  
Officier Allerhöchstihres Ordens etc., Allerhöchstihren ausserordentlichen Gesandten 
und bevollmächtigten M inister bei Seiner Dänischen M ajestät;

Seine M ajestät der König von D änem ark, den H errn Christian Albrecht 
R l u h  m c , Grosskreuz Allerhöchstihres Danebrog -O rd en s , Inhaber des E hren
kreuzes desselben Ordens etc., Allerhöchstihren geheimen Conferenzrath und 
JOireclor der Douanen von Öresund;

Seine M ajestät der K aiser der F ranzosen , den H errn  Adolph D o t e z a  c, 
Cornmandeur des kaiserlichen Ordens der Ehrenlegion, Grosskreuz des Danebrog- 
Ordens etc., Allerhöchstihren ausserordentlichen Gesandten und bevollmächtigten 
M inister bei Seiner M ajestät dem Könige von D änem ark;

Ihre M ajestät die Königin des vereinigten Königreiches von Grossbritannien  
und Irland, den H errn A ndrew  B u c h  a n  a n , Esquire, Allerhöchstihren ausser
ordentlichen Gesandten und bevollmächtigten M inister bei Seiner M ajestät dem  
Könige von D änem ark;

Seine M ajestät der König von Hannover, den H errn  Carl H a n b u r y , Com - 
mandcur erster Classe des Guelphen-Ordens, Inhaber der W aterloo-M edaille etc. 
Allerhöchstihren M inister-R esidenten und geheimen Legationsrath;

Seine königliche Hoheit der Grossherzoy von M ecklenburg-Schw erin , den 
H errn  Carl Friedrich W ilhelm F r o s c h ,  R itter des preussischen rothen A d ler-  
Ordens zw eiter Classe etc., Höchstihren Regierungsrath und geheimen Legationsrath ;

S eine königliche Hoheit der Grossherzog von Oldenburg, den H errn Albrecht 
Johanties Theodor E r d m a n n ,  Capilular des grossherzoglichen Verdienst- 
Ordens etc., Höchstihren Regierungsruth;

Seine M ajestät der König der N iederlunde, den H errn Heinrich Carl du  
B o i s ,  R itter  des Ordens des niederländischen Löwen und der luxemburgischen  
Eichenkrone etc., Allerhöchstihren M inister-Residenten bei Seiner M ajestät dem  
Könige von D änem ark;

Seine M ajestät der König von Preussen, den H errn Alphons Heinrich  
Grafen von O r i o l l a ,  R itter  Allerhöchstihres rothen A dler-O rdens etc., A ller-
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N jeg o v o  veličanstvo cesar vseli Rusij , gospodu Julju T  e n g  o b o r s  k e rn u, 
vitezu cesarskega  reda sv. A n e  druzega razreda z meči i. t. d . , svojemu kole
gijskemu sv e to v a v cu ;

N jegovo  veličanstvo kralj Švedski in norvešk i,  gospodu Miklavžu Vilhelmu 
Baronu W  e t t e r s t e d t u ,  Svojem u kamerniku, vitezu reda severne zvezd e  i. t. d., 
Svojem u opravniku pri dvoru N jeg o v eg a  danskega ve ličanstva , in

starešinstva svobodnih in anzeatičnih mest L u b ek a ,  Bremena in Hamburga,  
gospodu Frideriku K r i i g e r j u , D r. j. u. i. t. d . , ministru rezidentu imenovanih 
mest pri N jegovem  veličanstvu kralju danskem , kteri pokazavši drug drugemu svoje  
v pravi—obli ki najdene pooblastila , so se  dogovorila zastran sledečih č len o v :

Č l e n  I.

N jegovo  veličanstvo kralj danski prevzema proti Njegovemu Veličanstvu  cesarju  
avstrianskem u, kralju ogerskemu in če šk em u , N jegovem u veličanstvu kralju B e lg i -  
j a n o v , N jegovem u veličanstvu cesarja F r a n c o z o v , Njenemu veličanstvu kraljici z e 
dinjenega kraljestva Velike Britanije in Irlandije, Njegovemu veličanstvu kralju 
hanoverskem u, N jegovi kraljevi visokosti velikemu vojvodu M eklenburško-Šverin-  
s k e m u , N jegovi kraljevi visokosti velikemu vojvodu Oldenburškemu, Njegovem u  
veličanstvu kralju n izozem skem u, Njegovem u veličanstvu kralju pruskemu, N je g o 
vemu veličanstvu cesarju vseh R u s i j , Njegovemu veličanstvu kralju Švedskem u in 
Norveškemu in starešinstvom svobodnih in anzeatičnih mest L u b ek a ,  Bremena in 
Hamburga od njih vzeto do lžnost:

1 . ne jemati nobene cestnine, nobene davšine po tonah, od zaž ig a n eg a  ognja,
od preluk (ali  stolpov svetiln ikov),  od bagerskih mašin in nikake druge dače ne od
ladije ne od naklada g lede na ladje, ki pridejo iz severnega  morja v vshodno morje
ali iz tega  v uno in na ti poti gredo skozi Belta ali S u n d ,  naj se  te ladije samo
prepeljajo po danskem morje ali naj so po kaki naključbi ali po kupčijskih zadevah
prisiljene, ondi sidro (m a ček )  vreči ali k bregu pristopiti.

N obena ladija , ki hoče iti skozi Sund ali skozi B e l ta ,  se  ne sme pod nikako
pretvezo v prihodnje več zaderževati ali ovirati; vendar ni N jegovo  veličanstvo kralj
danski izrečno prideržuje pravico, po potrebnih dogovorih, ki nimajo v sebi ne pre
gledovanja ne oviranja, uravnati fiskalne in cestninske obravnanja ladij, ki prihajajo 
iz deržav, ktere se  niso vdeležile nazoče p o g o d b e;

2 . ne pobirati takse od tistih omenjenih ladij, ki pridejo v danske pristaniša ali
ki iz njih gredo, naj imajo kaj blaga ali n e ,  in ravno tako ne od njih b la g a ,  kteri
taksi bi te ladije ali na njih naložene reči bile podveriene zavolj t e g a , ker so se



höchstihren K äm m erer, ausserordentlichen Gesandten und bevollmächtigten M inister 
bei Seiner M ajestät dem Könige von D änem ark;

Seine M ajestät der K aiser aller Reussen, den H errn Julius von T e g o b o r s k i ,  
R itter  des kaiserlichen Annen-Ordens zw eiter Classe m it den Schwertern etc., 
Alterhöchstihren Collegienrath;

Seine M ajestät der König von Schweden und Norwegen, den H errn Nicolaus 
Wilhelm Freiherr von W e t t  e r s t e  d t ,  A llerhöchsteren  K äm m erer, R itter  des 
N ordstern-O rdens etc., AUerhöchstihren Geschäftsträger am Hofe Seiner Dänischen 
M ajestät, und

die Senate der freien und H anse-S tädte L übeck , Brem en und Hamburg, 
den H errn Friedrich K r ü g e r ,  Dr. j .  u. etc., M inister-R esident der genannten  
Städte bei Seiner M ajestät dem Könige von D änem ark;

welche nach gegenseitiger Vorweisung ihrer in gehöriger Form befundenen 
Vollmachten über folgende A rtikel übereingekommen sin d :

A r t i k e l  I.

Seine M ajestät der König von Dänemark übernimmt gegen Seine M ajestät 
den K aiser von Oesterreich, König von Ungarn und Böhmen, Seine M ajestät den 
König der Belgier, Seine M ajestät den K aiser der Franzosen, Ihre M ajestät 
die Königin des vereinigten Königreiches von Grossbritannien und Irland, Seine 
M ajestät den König von Hannover, Seine königliche Hoheit den Grossherzog von 
M ecklenburg-Schwerin, Seine königliche Hoheit den Grossherzog von Oldenburg, 
Seine M ajestät den König der N iederlande, Seine M ajestät den König von Preussen, 
Seine M ajestät den K a iser aller Reussen, Seine Majestät, den König von Schweden  
und Norwegen und die Senate der freien und H anse-S tädte Lübeck, Bremen  
und Ham burg die von denselben angenommene Verpflichtung:

1. keinerlei Mauthgebühr, Tonnengebühr, L euchtfeuer-, Leuchtthurm -, Bag
ger zoll oder irgend eine andere Abgabe au f den Schiffskörper oder die Ladungen, 
von den au f der Fahrt, aus der Nordsee in die Ostsee, und umgekehrt, die Belte 
oder den Sund passirenden Schiffen zu erheben, dieselben mögen sich darau f 
beschränken, die dänischen Gewässer zu  durchschiffen, oder durch was im m er 
für Zufälle der Seefahrt oder durch Handelsoperationen genöthigl sein , daselbst 
vor Anker zu  gehen oder beizulegen.

Es kann in Zukunft kein Schiff unter was im m er fü r einem Vorwande bei 
der Durchfahrt durch den Sund oder die Belte irgend einem Aufenthalte oder 
Hemmnisse unterworfen w erden ; jedoch behält sich Seine M ajestät der König  
von D änem ark ausdrücklich das Recht vor, durch besondere, w eder Visitirung 
noch Aufhaltung in sich sch/iessende Uebercinkommen die fiscalische und m aulh- 
ämlliche Behandlung der Schiffe zu  reguliren , welche an dem gegenwärtigen  
Vertrage nicht betheiligten Mächten angehören;

2 . au f diejenigen der erwähnten Fahrzeuge, welche in dänische Häfen ein- 
laufen oder dieselben verlassen , ob mit Fracht oder a u f B allast, und ob sie 
Handelsoperationen ausgeführt haben oder n ich t, eben so w en ig , als au f ihre



peljale skozi Sund ali B e l ta ,  in ktera je  v poprejšnem paragrafu odpravljena, in 
veljalo bo, kakor se  samo po sebi razum e, da se  takse, tako odpravljene, in ktere 
s e  ne bodo smele jemati ne v Sundu in Bellih, ne v  danskih pristaniših, tudi posreduje 
ne bodo mogle zopet vpeljati, se  s  povišanjem sedanjih pristanišnih ali cestniskih 
davšin , na to merijočim, ne z vpeljanjem novih brodarskih ali cestninskih davšin, ne 
kakor si bodi drugače.

Č l e n  II.

Š e  prevzem a N jeg o v o  veličanstvo kralj danski proti visokim pogodnikom dolž
nost :

1 . obderžati in v  dobrem stanu ohraniti v se  sedanje svetilne ognje in stolpe ali 
preluke, pri vhodu svojih p r is ta n iš , zaklonic in red ,  in blizo njih, —  kakor tudi 
poleg  obrežja , tako tudi s ed a n je ,  z a  olajšavo vožnje po K a teg a tu ,  Sundu in 
Beltu napravljene boje; bake in deželne znamenja;

2. kakor d osle j ,  v splošno korist brodarstva skerbno preudarjati, ali bi bilo 
dobro in p ra v ,  mesto ali pa podobo omenjenih svetilnih o g n jev ,  stolpov ali preluk, 
b o j ,  bak in deželnih znamenj premeniti ali pomnožiti jih , kar pa nima tujim bro
darjem nikacega brem ena;

3 .  kakor d o s le j ,  občuvati službo vodnikov, kterih se  bodo kapitani in lastniki 
ladij vselej v K a te g a t u ,  Sundu in Beltih smeli poslužiti. S am o po sebi s e  razume,  
da imajo plačila vodnikov biti zmerne in enake za  danske kakor za  tuje la d je ,  in 
da se  davšina zavolj vodnikov sme tirjati samo od tistih lad ij , ktere se  bodo po 
prosti volji vodnikov poslužile;

4 .  dovoliti,  brez vsake utesn jave ,  slednjemu privatnemu započetniku, bodi 
danskemu bodi zunanjemu, da napravi in postavi prosto in pod enacimi pogoji,
kakoršne bodi narodnosti, v Sundu in Beltih take ladije , ki bodo edino namenjene 
za  remorkiranje ladij, ktere bi se  jih hotle poslužiti;

5 .  razširiti na vse  poti ali k anale ,  ki zedinjajo sedaj ali bodo v  prihodnje z e -
dinjale Labo z vshodnim morjem, tisto prostost od ta k s ,  ki jo sedaj uživa na
nekterih teh poti domače ali tuje b la g o ,  ki se  tu po imenu našteva:
Gobe.
Trudi ne pripravljeni.



Ladunyen iryend eine T a x e  zu  erheben, welcher diese Schiffe oder ihre Ladunyen  
auf  Grund ihrer D urchfahrt durch den Sund oder die Belle zu  unterziehen  
yewesen w ä ren , und deren Aufhelmny durch den vorheryehenden Parayraph  
festyeselzt ist'; und es w ird  a/s selbstverständlich yellen , dass die Taxen welche 
«uf diese W eise abyeschafft s in d , und somit weder im Sund und den Belten, 
noch in den dänischen Häfen erhoben werden dürfen, auch nicht indirect w ieder 
einyeführt werden können , weder durch eine d a ra u f abzielende Erhöhuny der 
yeyenwärtiy bestehenden H afen- oder M aulhyebühren , noch durch Einführung 
non neuen Schifffahrt»- oder Mauthyebühren, noch a u f iryend eine andere Weise.

A r t i k e l  11.

Seine M ajestät der K öniy von D änem ark übernimmt überdies yeyen die 
hohen verlragschliessenden Th eile die Verbindlichkeit:

1. alle yeyenw ärtiy bestehenden Leuchtfeuer und Leuchtthürnie, sowohl am  
Einyanye und in der Nähe seiner Häfen, Ankerbuchten und Rheden, als längs 
seiner Küsten, —  inyleichen auch die dermalen vorhandenen, zu r Erleichterung  
der Schifffahrt im Kattegat, dem Sund und den Belten dienenden Bojen, Baken 
und Landzeichen beizubehalten und fü r deren Erhaltung im besten Stande Sorge  
zu tragen ;

2 . sowie vorher, im allgemeinen Interesse der Schifffahrt in angelegentliche 
Erwägung zu ziehen, in wieferne es nützlich oder zweckm ässig w ä re , den Ort 
der Aufstellung oder die Form  der erwähnten Leuchtfeuer, Leuchtlhürme, Bojen, 
Baken und Landzeichen zu verändern oder deren A nzahl zu vermehren, ohne 
dass hieraus iryend eine Belastung für die frem den Seefahrer erwachse;

3 . den Lootsendiensl, dessen Benützung im K a tteg a t, dem Sund und den 
Belten den Capitänen und Schiffspatronen je d e rze it freigestellt bleiben so ll, in 
der W eise wie bisher überwachen zu  lassen. E s w ird  von selbst verstanden, dass 
die Loolsengebühren massig sein , und ein gleicher Betrag derselben fü r die  
dänischen Schiffe und für die frem den Fahrzeuge zu  gellen habe, und dass die 
Lootsengebühr nur von jenen  Schiffen gefordert werden könne, welche sich 
freiw illig der Lootsen bedient haben w erden;

4. ohne irgend eine Beschränkung a llen , dänischen oder frem den P riva t
unternehmern, unter gleichen Bedingunyen für je d e  Nationalität, die Herstellung 
und Stalioniruny von solchen Schiffen im Sund und den Belten zu  gestatten, 
welche ausschliessend zu r  Remorquirung jen er  Fahrzeuge dienen, welche davon  
Gebrauch machen w ollen;

5. a u f alle Strassen oder C anäle, welche die Nordsee und die Elbe m it 
der Ostsee derm alen verbinden oder künftig verbinden w erden , je n e  T axenbe
freiung auszudehnen, welche gegenwärtig a u f einigen dieser Strassen  die inländishen 
oder frem den W aaren gemessen, deren namentliche Aufzählung folgt:

Schwam m  (H o lz - ) .
Schwam m , (Z ü n d - ) ,  nicht präparirt.



Jantar.
V sak oršn c  žive živali.
Antimon.
D revje  in g erm ovje ,  živo.
R ačunske tablice in pisavne Škerli.
Škerli za  streho.
Srebro v palicah in koscih.
Arsenik.
A sfa lt  (judovska sm ola .)
A s s a  foetida.
V allonae.
Brinove jagod e.
Metle ( č e  ne morejo spadati pod ,,ščetarsko robo").
B a m b u s ,  terslike, španske in d ru g e ,  neizdelane.
S  ro v o maslo (puter).
Sperm acet in olje od spermaceta.
Ž ito :  a jd a ,  ječm en , o v e s ,  turšica , r e ž ,  p šen ica ,  grahor.
L e s  za lekarsko rabo.
L e s  za  barve.
L e s  vsake verste.
L e s ,  ki se  rabi namesti p inte, da se  mreža ( v e r š a )  obderži verh vode. 
Smurka (b o lu s) ,  bela in rudeča , in pečatna zemlja.
B o r a č ,  s  rov ali prečišen.

(Jeva.
Opeke.
Opeke zmlete ali moka iz opek.
Bron ali med.
Germovje.
Č e b u le , cvetke.
Kadmij.
Kalamina.
Kafra.
Španske muhe.
P loše .
Zernljovidi, in pomorske mape ali karte.
Dabroviua.
P ep e l:  potašelj,  soda in druge sorte pepel.
Obroči leseni.
K o n o p lja , mikana in nernikana.
Oglje iz derv.



Bernstein.
'■Thier e, lebende, je d e r  Art.
Spiessglanz.
Bäume und Gesträuche, lebendige.
Schiefertafeln und Rechnensteine.
Schiefer (D a c h -) .
Sdber (B a rren  und B ru ch -).
Arsenik.
Asphalt (Judenpech, E rd h a rz).
Assa foetida.
Vallonea.
Wachholderbeeren.
Besen (w oferne sie nicht unter dem A rtikel „Bürstenbinderwaaren“ begriffen 

werden können).
Bambus, Rohre, spanische und andere, roh, nicht bearbeitet.
Butter.
Wallrath und W al/rath-O el.
G etreide: Buchweizen, Gerste, H afer, M ais, Roggen, W eizen, Wicken.
H olz , zum Arzneigebrauche.
Holz (F ä r b e - ) .
Holz, je d e r  A rt.
Holz, welches statt des K orkes verwendet w ird , um die Fischernetze im W asser 

oben zu halten.
Bolus, weisser und rother, und Siegelerde.
B o ra x , roh oder raffinirt.
Härme.
Ziegelsteine.
Ziegel, gestossene, oder Ziegelmehl.
Bronze oder E rz .
Strauchwerk.
Zwiebel, Blumen.
Cadmium.
Galmei.
Kampher.
Spanische Fliegen.
Blatten.
K arten  (L a n d - und S ee-).
Bibergeil.
Asche: Pottasche, Soda und andere Gattungen Asche.
Reifen, hölzerne.
H anf- gehechelt oder ungehechelt.
Kohle (H o lz - ) .



Gladež.
Kolarski les.
Apno.
Cunje.
Cement vsake sorte.
V o sek .
Ribji klej.
Školjke.
Koralde.
V ervarsk a  roba.
R og o v i volovski in kravji (in  goveji s p lo h ) ,  tudi osti ali špice od rog.
Bombaž.
K uper: čisti kuper (n e  kovan in ne valjan) in kuprena pleliovina v  plošah za ko

vanje dnarjev.
Odpadki od žita: k a š a ,  kakor kerma za  ž iv ino ,  otrobi, b ilke, pleve in drugi od

padki od žita.
Zobje slonovi in slonova kost.
Zobje morskega konja.
Sp is i  sodnji ali upravni.
D o g e  za  sode, les  za  doge in palice.
Lupine želve ali črepahe.
Muštri (p ro b e)  brez vrednosti.
T erske  za  bukvoveze ,  čevljarje, m ečarje , tudi razklano rožje.
Z a v o j i ,  stari ali že rabljeni:

s o d i ,  skrinje, k o v čeg i ,  vreče in stare opletene sklenice; vse  te reči, kadar so 
stare.

Smirgelj.
K o s iter ,  neizdelan in ne rašpan.
Ribja kost nerazklana
M oka tacega ž i ta ,  ki ni podverženo prevoznini.
F e ld š p a t ,  nesomlet.
Ž e lezo  neizdelano.
Ž elezo  v šibah vsake verste (ž e le z o  za  obroče je  pa podverženo colu).
Bob.
P od obe in štatue iz mavca.
Cvetke in lonci z usajenimi cvetlicami.
Cimetovo cvetje (d  o res ca ss ia e .)
Sen o .
G n o j ,  n a turni in narejeni, kakor n. pr. patentirani g n o j ,  žgana  kost i. t. d.

(K i l i - s o l i ta r , žeplokisli amonjak in enake snove niso oprostene co la ,  če ravno 
bi jih morda kdo hotel rabiti z a  gnoj. —  M avcova moka pa ni podveržena  
prevoznini, če se  iz k a ž e ,  da je  namenjena samo z a  g n o j .)



Kardendisleln.
Wagnerholz.
Kalk.
Lumpen.
Cement., je d e r  Gattung.
Wachs.
Kischleim.
Muscheln.
Korallen.
Seit wer k.
Hörner von Ochsen und Kühen ( und anderem Hornviehe), so auch H ornspitzen. 
Baumwolle.
K upfer: Garkupfer (n icht geschmiedet und nicht gew alzt)  und Kupferblech in 

P latten  zum Prägen.
■Abfälle von G etreide: G rütze, als Viehfutter, K leie, Halme, Spreu, und andere  

Getreideabfälle.
Zähne ( Elephanten- )  oder Elfenbein.
Zähne (  W allross-).
Acten , gerichtliche oder administrative.
Passdauben, Daubenholz und Stabholz.
Schildkrötenschalen.
Muster ( Proben)  ohne W erth.
Späne, für Buchbinder, Schuster, Schw ertfeger, so auch gespaltenes Reisholz. 
Meerschaum.
Emballagen , alt oder gebraucht:

Fässer, Kisten, Koffer, Säcke und alte eingeflochtene Flaschen; alle diese 
Gegenstände all.

Schmergel.
Zinn, roh, flicht verarbeitet und geraspeltes.
B arten , Fischbein in Barten, nicht geschnitten.
M ehl aus Getreidegattungen, welche vom Durchgangszolle befreit sind.
Fefdspath, roh, nicht gemahlen.
Eisen, roh.
Eisen (S tan gen -) je d e r  A rt (das Reifeisen ist jedoch zollpflichtig).
Bohnen.
Figuren und Statuen von Gyps.
Blumen und Blumenstöcke.
Zimmtblüthen.
Heu.
Dünger, natürlicher und künstlicher, w ie z. B. Patent-D üng er, Beinschwarz etc. 

(C hili-Salpeter, schwefelsaures Amoniak und ähnliche Stoffe sind nicht 
zo llfre i, wenn auch vielleicht die Absicht vorlieg t, sie als Dünger zu

8 3 *



Steklo 8 iovo (naturno.)
Želodi.
Globusi.
Katran in katranova voda.
S em en je:  konopno, laneno, ogeršično in drugo sem e in vsakoršno semensko zernje, 

tudi semena za  lekarsko rabo, kakor koniorač. (K um in in janež sta podver-  
žena eolu).  *

Sprave  in pertljage popotne, pohišje , rabljeno, če se  pri preselitvi p rev a ža ,  —- 
oblačila , ponošene ,  če se  po sprevidu cestninskih urednikov odpravljajo kakor 
popotna pertljaga, pri čemur ni potreba, da bi njih lastnik pri njih bil. 

Kuhinjske rastline in z e l i š a ,  fr išn e ,  voskovcove ja g o d e ,  maline, grozdjiče ,  otrož-  
n ice ,  brusnice, š ip e k ,  frišno gro zd je ,  hren in čebule za  jed.

Prem og  v sak oršen , tudi k o k ,  in izžepljeno zemeljsko oglje.
Konopno olje.
Ostrige.
Terstika za  streho.
V sa k o ršn a  volna.
Mleko.
Mesink (rumena m e d ) , neizdelan (nekovan in nevoljan).
S lanina ali Špeh, jetra in ocvirki za  napravljanje ribje masti.
Slanina (Š p eh ) frišna.
Geča.
Tropine ali droži v insk e ,  suhe.
Pluta ali probkovina.
L a n ,  otert ali neotert.
B u k v e ,  natisnjene, s  priloženimi podobšinam i, vezane ali nevezane.
Slad .
Manganezija.
Mana.
Medalje.
K ovine (m e t a l ) ,  neizdelane (bronaste ali druge kovinske zmesi podobne mesinku),  

ne kovane in ne valjane.
S v inčena  ruda.
R u d e ,  neraztopljene, vsake  verste.
Kopanine (rudstvo) in prirodopisne r e č i ,  kakor zem lje , kamenje in kosi rud, rast

line in sadeži ter sa d je ,  školjke , prešenjenci, .  ptiči in druge ž iva li ,  našopane 
ali v vinocvetu hranjene, za  zbirke prirodnin in sploh znanstvene nabire.



verwenden. —  Gypsmehl jedoch ist vom Durchgangszolle fre i, wenn 
nachgewiesen w ird, dass es nur als Dünger verwendet werden so llj.

Glas, rohes.
Eicheln.
Globen.
Theer und Theerwasser.
Sam en: H anf- und L e in -, R ep s- und andere Sam en und Saatkörner jed er  A rt, 

so auch die Sam en zum  Arzneigebrauche, wie Fenchel. (K üm m el und Anis 
sind zollpflichtig).

Geräthe und Reisegepäcke, Möbeln und H ausgerälhe, gebrauchte, wenn sic aus 
Anlass der Uebersiedlung transporlirt werden, —  K leider und K leidungs
stücke , übertragene, wenn sie nach dem Ermessen der Mauthbeamten als 
Passagiergepäcke befördert w erden , wobei nicht erforderlich is t, dass der 
Eigenthümer dieselben begleite.

Küchenkräuter, frische, wie Heidelmirtenbeeren, eine Gattung Heidelbeeren, für  
die im Deutschen keine besondere Benennung existirt, Erdbeeren, Himbeeren, 
Johannisbeeren, Stachelbeeren, Preiselbeeren, Hagebutten, frische W ein
trauben, M eerrettig und essbare Zwiebeln.

Steinkohlen, je d e r  A rt, so auch Cokes und abgeschwefelte Kohlen.
Ranföl.
Austern.
Dachrohr ( Jone de chaumagej.
Wolle je d e r  Art.
Milch.
Messing, nicht verarbeitet (n ich t geschmiedet und nicht g ew a lzt) .
Speck, Leber und Theertresler ( Grieben zu r Bereitung des Fischtranes).
Speck, frischer.
Linsen.
Weinhefe, trockene.
Kork.
Lein, gehechelt oder ungehechelt.
Bücher, gedruckte, sammt ihren Bilderbeigaben, gebunden oder ungebunden.
Malz.
Braunstein.
Manna.
Medaillen.
M etalle, nicht verarbeitet (B ro n ze - und andere Metallyemische nach A rt des 

M essing), nicht geschmiedet und nicht gew alzt.
B leierz.
E rze , nicht geschmolzene, je d e r  A rt.
Mineralien und natur historische Objecte , wie E rd en , Steine und E rzstufen, 

Pflanzen und F rüchte, Schalth iere, lnseclen , Vögel und andere Thiere,



Kalupi vsake  sorte.
Dnarji vsake  sorte.
Mah za  ovijanje robe in za  g a ten je ,  in lesna volna.
M uzikalije, pisane ali natisnjene.
M ošus.
B isern ice ,  srove  in v školjkah.
Š to r je ,  že  rabljene.
Š išk e .
Umetnijske reč i ,  kakor sta tue ,  dopersne p o d o b e , vzvišane podobe.
Opium.
Zlato  v šibkah in malih koscih.
Ječ m en ,  olupljen —  zernje in kaša  od tacega  ž i ta ,  ktero ni podverženo prevoznini. 
K osti.
B e k e ,  omajene ali neomajene.
V ervarsk a  rob a , tudi pasi iz konopnine in verše.
S la m a  in rezanica.
K o ž e ,  strojene ali n e ,  brez iz jem e, kakor tudi kožuhovina, te le t ina , o v č je ,  kor-  

duansko in safiansko usnje.
K o ž e  morskega konja.
Brinove teršice.
B ise r i , pravi.
Votlič  ali gobovec.
K ervavi kamen.
A pnenec  (k a m e n .)
K r e d a , s r o v a , tudi somleta.
M avec v kamenji.
D ra g o  kamenje.
Furnirji.
P la t in a , neizdelana.
S v in ec  v gru d a h , svinčena starina in stari valjani svinec.
Perje  za  postelje in pahuljice.
V sa k o ršn e  dlake (tudi svinjske štetine in svinjska volna).  Pletena ali gredašana  

žima je  podveržena colu.

Grah.
R i b e , frišne.
Smola.

Krompir.
Pucelanska zemlja.



ausgestopft oder in Weingeist aufbewahrt, für Naturaliencabinele und wissen-  
schaft/iche Sammlungen.

Modelle je d e r  Art.
Münzen je d e r  Art.
Moos zum Packen und Ausstopfen, und W aldwolle.
Musikalien, geschrieben oder gedruckt.
Moschus.
Perlm utter, roh oder in Muscheln.
Mutten, gebrauchte.
Galläpfel.
Kunst gegenstände, wie Statuen, Büsten, Basreliefs.
Opium.
Gold, B arren - und Bruch.
Gerste, geschälte, —  Körner und G rütze, aus solchen Getreidegallungen, welche 

vom Durchgangszoll fre i sind.
Knochen.
Weideruthen, geschält oder ungeschält.
Seilwaaren , mit Einschluss der Gurten aus H an f und der Fischernetze.
Stroh und Strohhäcksel.
H äute, gegerbt oder nicht gegerbt, ohne Ausnahme, so wie R auchw erk , K a lb -  

und Schaf-, K ordu an- und Saffian-Leder.
Häute, W allross- 
Wachholder späne.
Perlen, echte.
Bimsstein.
Blutstein.
Kalkstein,
Kreide, roh, auch gemahlen.
Gips in Steinen.
Edelsteine.
Steine je d e r  A rt.
Fourniere.
Platina, nicht verarbeitet.
Blei, in Blöcken, altes Bruchblei und altes gew alztes Blei.
Federn, B ett-, und Daunen.
H aare aller A rt (mit Einschluss der Schweins-Borsten, H aare und W olle). Das 

geflochtene oder gekrempelte Rosshaar ist zollpflichtig.
Erbsen.
Fische, frische.
Pech.
Kartoffeln.
Puzzolanerde.



Papirnati odrezki in odpadki v sak e  verste.
Umbra.

Kri.
Pijavke.
S o l  (razun lekarskih soli .)
Steatit.
Loj.
Ruj.
P o d o b e ,  tudi m edorezi ,  kamotiski, stenografije.
Creslo in lubje za  čreslo.
Z em lja ,  b e la ,  kolonska.
Z em lje ,  kakor ilovica za  lu le ,  so ld a n , s ive  angleške ( z a  č iš e n je ) ,  porcelanova  

zemlja —  valjarska zem lja, zemlja za  pokrivanje cukra in drugoverstna zemlja, 
ilovica in so ldan , če ne gredo pod barvne reči.

Ž e lv e  ali črepahe.
Šota.
Tripoli.
Korci strešni.
P eresne cevi.
V o g a  za zavijanje in gatenje.
Rusko steklo ali steklo za  zercala.
M e s o ,  frišno in vsoljeno.
Ž ivo  srebro.
V o z o v i  in karete vsake  so r te ,  kakor tudi železnocestni vagoni in tenderji. ( L o c o -  

motivi so podverženi colu .)
Posanmi kosi voz  in vagonov (in  razloženi vozovi pa va g o n i)  so podverženi 

co lu ,  če se  ne morejo prišteti kolarski robi.
R ačje očesa.
C in k , ne izdelan ali v plošali.

Sam o po sebi se  razum eva , d a ,  če bi se  poznej drugim pridelkom na kaki 
cesti enako oprostenje dodelilo , da bo ravno to oprostenje od prevozin s polno 
pravno močjo veljalo tudi za  vse  gori naštete ceste ali poti.

6 .  Znižati prevoznino od b la g a ,  ki jej j e  podverženo, na vseh imenovanih 
potih in kanalih do enacega in primernega zneska k večjemu od 1 6  danskih š i
lingov na 5 0 0  danskih funtov, in ta znesek se  ne more povišati s  kako drugo 
takso kakoršnega hodi imena.



Papier S c h n i t z e l  m ul Papierabfälle je d e r  Art.
Umbra.
Blut.
Blutegel.
Salz (m it Ausnahme der A rzn e i-S a lze ).
Speckstein.
Talg.
Sumach.
Bilder, ingleichen Kupferstiche, Lithographien, Stanographien.
Berberrinde und Gerberlohe.
E rde, weisse, kölnische.
Erden, als Pfeifenthon, M ergel, graue englische (zum  Putzen), Porzellanerde, —  

W a/kcrerde, E rde zum Decken des Zuckers (Z uckerdeckerde) und andere  
Arten E r d e , Thon und M ergel, wofern sie nicht unter die Färbestoffe 
gehören.

Schildkröten.
Torf.
Trippe/.
Dachziegel.
Federkiele.
Seegras zum  Verpacken und Ausstopfen.
Russisches Glas oder Frauenglas.
Fleisch, frisches und eingesalzenes.
Quecksilber.
Wägen und K arren  je d e r  Art, so wie Eisenbahn- Waggons und Tenders. (L o co -  

motice sind zollpflichtig.)

Die einzelnen BestandtheUe der W agen und Waggons (u n d  die zerlegten  
Wagen und W aggons) unterliegen dem Z jo H ,  wenn sie nicht als W agner arbeit 
angesehen werden können.
Krebsaugen.
Z ink, roh, nicht verarbeitet oder in Platten.

E s gilt als selbstverständlich , d a ss , wenn späterhin andere Producte auf 
irgend einer S trasse einer ähnlichen Befreiung theilhaft werden sollten, dieselbe 
Befreiung von Transilogebühren mit voller Rechtsgiltigkeit au f alle oben aufge- 
zählten  Strassen auszudehnen sein wird.

6. Den Durchgangszoll au f W aaren, welche demselben unterliegen, au f allen 
genannten Wegen und Kanälen au f den gleichförmigen und proportionellen  
B etrag von höchstens 1 6  dänischen Shillings au f 5 0 0  dänische Pfund herab
zu se tzen , ohne dass dieser B etrag durch irgend eine andere T a x e , unter was 
im m er für einem Kam en, erhöht werden kann.



Č e Iti se  prevoznine pod gori pooslavljeni znesek zn iža le ,  zavezuje se N je 
govo veličanstvo kralj d ansk i, da bo vse  ceste ali kanale ,  ki zedinjajo ali bodo 
zedinjale severno morje in Labo z vshodnirn morjem ali z vekam i, ki v a - n j  teko, 
glede na cole ali prevoznine popolnaina tako naredili, kakor to velja zastran poti 
ali c e s t ,  sedanjih ali prihodnjih, od kterih se  najmanj plačuje.

7 .  Ker je N jeg o v o  Veličanstvo kralj švedski in norveški po odločbah poseb
n e g a ,  z Njegovim  veličanstvom kraljem danskim sklenjenega dogovora, proti N je 
govem u veličanstvu prevzel dolžnost ,  obderžati preluke za  razsvetljenje in olajšanje  
vožnje skozi Sund in v vožnje v K ategat napravljene, zavezuje se  N jeg o v o  veli
čanstvo kralj d ansk i, da bo z Njegovim  veličanstvom kraljem švedskim in norveškim 
dokončen dogovor napravil zastran t e g a , da se  o bde rž a nje in obravnovanje teh 
preluk, kakor dosle j , zavaruje ,  in da iz tega ne bode nobenega bremena ali pla
čila za  lad ije , ki gredo skozi Sund in K ategat.

Č l e n  111.

Dolžnosti v obeh poprejšnih členih omenjene zadobe svojo moč 1. Aprila 1 8 5 7 .

Č l e n  I V .

K akor odškodba in povračilo za  z g u b o , kteri se  je N jeg o v o  veličanstvo kralj 
danski po gori razloženih odločbach podvergel,  zavezujejo se  N je g o v o  Veličanstvo  
cesar A v str ia n sk i , kralj ogerski in č e š k i , N jegovo  veličanstvo kralj Belgijanov,  
N jeg o v o  veličanstvo cesar F ra n co z o v ,  Njeno veličanstvo kraljica zedinjenega kra
ljestva V elike Britanije in Irlandije, N jeg o v o  veličanstvo kralj hanoveranski, N jeg o v a  
kraljeva visokost veliki vojvoda M eklenburško-Sverinsk i, N je g o v a  kraljeva visokost  
veliki vojvoda oldenburški, N jeg o v o  veličanstvo kralj n izozem sk i, N jeg o v o  veli
čanstvo kralj švedski in norveški in starešinstva svobodnih in anseatičnih mest 
L u b ek a , Brem ena in H am b urga , od svoje s tran i, plačati N jegovem u veličanstvu  
kralju danskemu od N jeg a  vzet znesek 3 0 ,  4 7 6 ,  3 2 5  rigsdalerjev s k u p , ki se  
bo tako le razpartil:

na Avstrio  pride 2 9 , 4 3 4  Rd. R . M

n Belgijo n 3 0 1 , 4 5 5 n
r> Bremen T) 2 1 8 , 5 8 5 n
n Francijo n 1 . 2 1 9 , 0 0 3 v
n Veliko Britanijo n 1 0 . 1 2 6 , 8 5 5 jj



Im  Falle einer Herabsetzung der Transitogebühren unter den oben angege
benen B etru g , verpflichtet sich Seine M ajestät der König von D änem ark, alle 
Strassen oder K an äle, welche die Nordsee und die E lbe mit der Ostsee oder 
den in dieselben mündenden Gewässern verbinden , oder verbinden w erden , au f  
den Fuss einer vollkommen gleichen Behandlung mit den am meisten begünstigten 
gegewärtig vorhandenen oder künftig herzustellenden Strassen zu setzen.

7. Nachdem Seine M ajestät der König von Schweden und Norwegen nach 
den Bestimmungen eines besonderen , m it Seiner M ajestät dem Könige von 
D änem ark geschlossenen Vebereinkommens, gegen Allerhöchsldessen M ajestät die 
Verpflichtung übernommen h a t , die zu r Beleuchtung und Erleichterung der  
D urchfahrt durch den Sund und der  E infahrt in das K attegat dienenden L euch t-  
thürme zu unterhalten, so verpflichtet sich Seine M ajestät der König von 
D änem ark, mit Seiner M ajestät dem Könige von Schweden und Norwegen ein 
definitives Uebereinkommen zu  dem Ende zu  treffen,  um die Erhaltung und  
Bedienung dieser Leuchtthürme, wie bisher, sicher zu stellen, ohne dass hieraus 
irgend eine Belastung für di e ,  den Sund  und das K attegat passirenden Schiffe 
erwachse.

A r t i k e l  111.

Die in den beiden vorhergehenden Artikeln enthaltenen Verpflichtungen 
werden vom 1. A pril 1 8 5 7  angefangen in W irksam keit treten.

A r t i k e l  IV.

Als Entschädigung und E rsa tz für die Opfer, welche die obenangeführten 
Bestimmungen Seiner M ajestät dem Könige von Dänemark auferlegen werden, 
verpflichten sich Seine M ajestät der K aiser von O esterreich, König von Ungarn 
und Böhmen, Seine M ajestät der König der Belgier, Seine M ajestät der K aiser  
dev F ranzosen , Ihre M ajestät die Königin des vereinigten Königreiches von 
Grossbritannien und Ir l and,  Seine M ajestät der König von Hannover, Seine  
königliche Hoheit der Grossherzog von M ecklenburg-Schw erin , Seine königliche 
Hoheit der Grossherzog von Oldenburg, Seine M ajestät der König der N iederlande, 
Seine M ajestät der König von Preussen, Seine M ajestät der K a iser aller Beussen, 
Seine M ajestät der König von Schweden und Norwegen und die Senate der freien  
und H anse-Städte Lübeck, Bremen und Hamburg ihrerseits, Seiner M ajestät 
dem Könige von Dänem ark eine von A/lerhöchstdemselben angenommene Total
summe von 3 0 .4 7 6 .3 2 5  R igsda/ers zu bezahlen , welche au f folgende Weise zu  
repartiren ist:

a u f Oesterreich mit 2 9 ,4 3 4  Rd. R . M.
„ Belgien „ 3 0 1 , 4 5 5  „
„  Bremen „ 2 1 8 ,5 8 5  „
„  Frankreich ,, 1 .2 1 9 ,0 0 3  ,,
„ Grossbritannien „ 1 0 .1 2 6 .8 5 5  „



Hamburg pride 1 0 7 , 0 1 2  l ld . R,
Hanover V) 1 2 3 , 3 8 7 r>
Lübek n 1 0 2 , 9 9 6 n
Meklenburško n 3 7 3 , 6 6 3 n
N orveško n 6 6 7 , 2 5 5 n
Oldenburško r> 2 8 , 1 2 7 n
N izozem je n 1 . 4 0 8 , 0 6 0 n
Prusijo n 4 . 4 4 0 , 0 2 7 n
Rusijo n 9 . 7 3 0 , 9 9 3 n
Švedijo n 1 . 5 9 0 , 5 0 3 n

S am o po sebi se  razum e, da je vsak pogodnik, če bi na to prišlo, zavezan  
samo za  d e le ž ,  njemu odmerjeni.

Č l e n  V .

V  poprejšnem členu posamič našteti zneski se  morejo pod prideržki v § .  3  
s led ečega  člena V I  povedanimi plačati v dvajset letih s  štirdesetimi pololetnimi 
enacimi odplačili ( r a ta m i) ,  ki zapopadajo kapital in pojemajoče obresti še  ne iz
teklih odplačil ( r a t ) .

Č l e n  V I.

V s a k a  visocih pogodnih deržav se  za v e zu je ,  da bo z Njegovim veličanstvom
kraljem danskim v posebnem dogovoru odločila in ustanovila:

1. K ako  in kje se  bodo plačevale gori izrečene pololetne odplačila , kterih je 
štirdeset po deležu slednji deržavi v členu I V .  odmerjenem.

2 .  K ako  in po kteretn kursu se  bodo v tistem členu imenovani danski dnarji 
preračunih v drug d »ar.

3 .  S  kterimi pogoji in kako bi v sak a  deržava zam ogla  po p red svoj odškodni 
znesek plačati s  t e m,  da se  v es  dolg ali nekaj tega  dolga na enkrat opravi, kar 
si vsaka deržava izrečno priderži, da bo o vsakem času storiti smela.

Č l e n  V II .

Iz.veršba dolžnosti v nazočem dogovoru zapopadenih zavist izrečno od spol-  
nitve tistih formalnosti in predpisov, ki veljajo po ustavnih postavah za  tiste visoke
p o g o d n ik e ,  ki so dolžni po njih ravnati, in oni se tudi za vezu je jo ,  da bodo to
storili, hakor hitro bo mogoče.



au f Hamburg mit 1 0 7 ,0 1 2  R d. R . M.
y y H annover y y 1 2 3 ,3 8 7 yy

y y Lübeck y y 1 0 2 ,9 9 6 y y

y y Mecklenburg V 3 7 3 ,6 6 3 y y

y y Norwegen y y 6 6 7 ,2 2 5 y y

V Oldenburg y y 2 8 ,1 2 7 y y

y y N iederlande y y 1 .4 0 8 ,0 6 0
y y Preussen y y 4 .4 4 0 ,0 2 7 r

y y Russland y y 9 .7 3 9 ,9 9 3 »
y y Schweden y y 1 .5 9 0 ,5 0 3

Selbstverständlich sind die hohen vertragschliessenden Theile nur fü r den 
au f jeden  von ihnen entfallenden Theilbetrag eventuell verantwortlich.

A r t i k e l  V.

D ie in dem vorhergehenden A rtikel specificirlen Summen können unter den 
im  F .  3  des folgenden Artikels VI ausgesprochenen Vorbehalten innerhalb 
zw an ziy  Jahren mittelst vierzig  halbjähriger Raten von gleichem B etrage ent
richtet w erd en , welche das Capital und die abnehmenden Interessen von den 
noch nicht verfallenen R aten in sich begreifen.

A r t i k e l  VI.

Jede der hohen vertrayschliessenden Mächte verpflichtet sich, mit S r . M ajestät 
dem Könige von Dänemark durch besonderes Separat - Vebereinkommen zu be
stimmen und festzustellen:

1. Die A rt und den Ort der Litpiidirung der v ierzig  halbjährigen in A n
sehung des laut A rtikel IV  sie treffenden Theilbetray es , oben ausgesprochenen 
Raten.

2 . Die A rt und den Curs der Verwandlung der in demselben A rtikel ge
nannten dänischen M ünzen in frem de Valuta.

3. Die Bedingungen und die A rt der gänzlichen oder theilweisen A m orti- 
siru n g , welche zu je d e r  'Leit bewerkstelligen zu  können, sie sich ausdrücklich  
das Recht vorbehält, zum  Behufe der früheren Tilgung ihres Theilbelrages an 
der oben festgesetzten Entschädigungssumme.

A r t i k e l  VII.

Die Vollziehung der in dem gegenwärtigen Vertrage enthaltenen Verbind
lichkeiten ist ausdrücklich der Erfüllung je n e r  Formalitäten und Vorschriften 
untergeordnet, welche durch die constilutionellen Gesetze derjenigen hohen vertray
schliessenden Mächte vorgezeichnet sind, welche deren Anwendung hervorzurufen  
gehalten sind , was sie in der kürzest möglichen F rist zu thun sich verpflichten.



N a z o č a  pogodba se  bo priterdila in priterdne pisma se  bodo izmenjale v K o 
penhagen» pred 1 . Aprila 1 8 5 7 ,  ali kakor hitro bo m ogoče po preteku te dobe.

V  spričbo tega  so zadevni pooblastenci pogodbo podpisali in n a - n j o  pritisnili 
svoje pečate.

T ako  storjeno v K o p en h a g en » , šlirnajstega dne Marca leta tisoč osem sto 
sedem in petdeset.

C arl Jäger  m. p. Erdm aiin m. p.

(L. s.) (I- s.j
B cau licu  m. p. du Hols m. p.

(L. S.) (L. S.)
D otezac m. p. O riolla m. p.

(L- SO (L. SO
Andrew liuclianan  m. p. T ogoborslti m. p.

(L. S.) (L. S.j
Ilanbury m. p. W etter§tedt m. p.

(L. S.) (L. SO
P roscli m. p. 14.1-ligvP m. p.

(L. 8.) (L. SO
Hlulinie m. p.

(.L- S.)

N o s  visis et accurate perpensis Conventionis h »jus articulis illos ornnes et sin— 
gulos ratos hisce confirmalosqiie habere profiteinur a c dedaramus verbo C aesareo  
R eg io  pro N obis Nostrisque successoribis promittentes, N o s  om n ia , quae in illis 
continentur, fideliter execntioni mandaturos esse .  In quorum lidem majusque robui' 
praesentes Ratihabitionis N ostrae tabulas Man» N o s i  ra signavimus, sigilloque Nostro  
C aesareo  R eg io  appresso firmari jussimus.

Dabantur in Irnperiali Urbe N o  st ra V ienna, die 2. mensis Aprilis anno milesimo 
octingentesimo quinquagesiino septimo, Regnornm Nostrorum nono.

F r a n c lse iis  «foseplisas m. p.
(L. §.)

€ o m c s  a  I t i i o l - S c l i a i i c i i s t c i n  m. p.

A d  inandalum S a cra e  C aesareae  et R eg iae  
A posto licae Majestatis proprium:

I i i i i l o v i c i i s  a  I l l e s c l e b e n  in. p.
C. R. Consiliarius aulicus ac ministerialis.



D er gegenwärtige Vertrag soll ralificirt und die Ratificationen sollen zu  
Kopenhagen vor dem 1. A pril 1 8 5 7 ,  oder sobald als möglich nach Ablauf 
dieses Term ines ausgewechselt, werden.

Urkund dessen haben die betreffenden Bevollmächtigten denselben unterzeichnet 
find ihre Siegel beigedrückt.

So geschehen zu Kopenhagen, den vierzehnten M ä rz  des Jahves Eintausend  
achthundert siebenundfünfzig.

Carl Jäger m. p.
(L . S.

Beaulieu m. p.
(L . SO  

B otesac m . p .

CL. S.)
Andrew Buchanan m. p.

(L- S .)
M unbury m . p.

(L . S .)
Brosch m. p.

CL. so 
Blnhtne m. p.

CL. so

K r ihn an n m. p. 
CL. S .)  

du Bois m . p.

CL. so 
O riotla m. p.

CL. so 
Tegoborshi m. p. 

CL. so
e tter  stellt m. p.

CL. so 
B rü ger m. p.

CL. S .)

Nos visis et accurate perpensis Convenlionis hu jus articulis Hlos omnes et 
singu/os ratos hisce confrm atosque habere profilemur ac dcclaram us Verbo 
Caesareo Regio pro No bis Nostrisquae successoribus prom inen tes, Nos omnia, 
quac in i/lis continentur, fideliter executioni mandaturos esse. In  quorum fidern 
majusque robur praesentes Ratihabitionis Noslrae tabulas M anu N ostra signa- 
vimus, sigil/oque Nostro Caesareo Regio appresso firm ari jussim us.

Dabanlur in im periali llrbe N ostra Vicnnae, die 2 . mensis Aprilis anno 
mil/esimo octingentesimo quinquagesimo seplimo, Regnorum Nostrorum nono.

F ra n c isc u *  •Joseph u s m. p. 
(L . S .)

Comes a B uol-Schauenstein  m. p.

A d m andatum  Sacrae Caesareae et Regiae 
Apostolicae M ajestatis proprium :

tjmilovicus a Megelebem m. p.
C. R . ConiiliariuM a u licu t ae m in itle ria lii.



Ukaz c. k. ministerstev notranjih in dnarstvenih reči od 8 . Maja 1 8 5 7 ,

veljaven za  vse kronovine, razu n vojaške k ra j ine ,

* kierim  se razg laša ,  da bo po Najvlšjem dovoljenji  Naj višji sklep od S. V ebrunrjn  
18SO zastran t e g a , kako ravnati z vdovami in otroci zdravnikov, ranocelnikov In 

bolniški!» strežnikov umerših  v službi ob k o le r i ,  velja l tudi zn enake  p r im erlje je  ob
gospodarjen ji močulia.

( J e  v derž. zak. XXI. delu, st. 95,  izdanim in razposlanim 20. Maja 1857.)

N jeg o v o  c. k. apostolsko V eličanstvo  cesar je z Najvišjim sklepom od 9 .  
M arca 1 8 5 7  blagovolil dopustiti, da bo z  ukazom ministerstev notranjih in dnar
stvenih reči od 6 .  Maja 1 8 5 6 * )  razglašeni N aj višji sklep od 3 .  Februarja 1 8 5 6 ,  
zastran t e g a , da kako ravnati z  odov/uni in otroci zd ravn ikov , ranocelnikov in 
bolniških strežn ikov , ki so umeril v službi ob koleri , veljal tudi za  enake primer
ljeje ob razsajanji močuha ( l e g a r j a ) , toda s  to u tesn javo , da se  moč tega  do
voljenja prične še  le z  dnem tega N aj v išjega  sk lep a ,  in da bo za  vsaki primerljej 
posebej ministerstvoma notranjih in dnarstvenih reči priderženo razsoditi ,  ali se  da 
ta Najvišji  sklep obračati na kak primerljej ob razsajanji močulia ali pa ne.

Baron Bacil s. r. Baron Brucli. s. r.

1 3 0 .

Ukaz c. k. ministerstva notranjih zadev in c. k. ministerstva za kupčijo,
obertnijo in deržavne stavbe od 7. Maja 1 8 5 7 ,

veljaven za  O g e r s k o , E rd e ljsk o , H ervaško in S la v o n sk o ,  serbsko vojvodino in
T em eški B a n a t , s  kteriin se  raz laga  ukaz za  te kronovine v X V I .  delu, 5 3  št.
deržavnega zakonika od leta 1 8 5 5  razglašeni zastran t e g a , kako delati in obder-  

ževati cesarske ceste, kar jih gre skozi vasi in sela.

( J e  v derž. zak. XXI. de lu . št. 93 ,  izdanim in razposlanim 20. Maja 1857.)

* )  Derž. zak. leta  1856, XXVIII.  del, št. 113.



s / s

Verordnung der k. k. M inisterien des Innern und der F inanzen vom  
8. M ai /8 5 7 ,

gillig  fü r  alle K ro n lä n d er, m it A ufnahm e der M ilitärgrause,

womit die AHerhiichtt hewilti/jte Ausdehnung, der Allerhüchtten l i  nt Schliessung 
vom 3 .  Februar l & . S f t , in Mtetreff der Mlehandiung der Witwen und Waisen von 
in der Verwendung gegen die Cholera - MZpidemie gestorbenen Aerzten  . Wund» 
Mrzten und Mtrankenwiirtern auch auf derlei Fülle der Typhus-Mipidetnie bekannt

gemacht wird.

(E ntha lten  im  Ileichn-G eseta-Illa tte, X X I. S tück, N r. 95 . Ausgegeben und  versendet am SO. M ai 1 8 5 7 .)

Seine k. k. Apostolische M ajestät haben m it Allerhöchster Entschliessung  
vom 9. M ärz 1 8 5 7  die Ausdehnung der mit. der Verordnung der M inisterien  
des Innern und der Finanzen vom 6. M ai 1 8 5 6 # )  bekannt gemachten A ller
höchsten Entschliessung vom  S .  Februar 1 8 5 6 ,  in B etreff der Behandlung der 
Witwen und Waisen vo n , in der Verwendung gegen die Cholera -  Epidem ie  

gestorbenin A erzten , W undärzten  und K rankenw ärtern , auch auf derlei Fälle 
der Typhus-E pidem ie m it der Beschränkung Allergnädigst, zu  bewilligen geruht, 
dass dieses Zugeständniss erst vorn Tage dieser Allerhöchsten Entschliessung an 
in W irksam keit zu  treten habe, und der Ausspruch über die Anwendung dieser 
Allerhöchsten Entschliessung a u f vorkommende T yphus-E pidem ie-F älle von Fall 
zu F all dem Ministerium des Innern im Einvernehmen m it dem F inanzm ini
sterium Vorbehalten bleibe.

Freiherr von R a c h  m. p. Freiherr von R r u c k  m. p.

130.

Verordnung den k. k. M inisteriums des Innern und des k. k. M inisterium s 
fü r Handel, Gewerbe und öffentliche Hauten vom 7. M ai 1857,

wirksam  für die K ronländer U ngarn , Siebenbürgen, Croalien und Slawonien, 
die serbische Wojwodschaft. und das Tem eser Banat, wom it eine Erläuterung der 
für diese Kronländer im XVI .  S tü cke , N r. 5 3  des R eichs-G esetz-B la ttes vom  
Jahre 1 8 5 5  kundgemachten Verordnung, betreffend die Herstellung und Erhaltung  
der die Ortschaften durchziehenden Strecken der Aerarialstrassen, erlassen w ird .

( Enlhatten im R eichs-G ese tv-B la lte , X X I . S tiick , N r. 93. Ausgegeben und versendet am 2 0 . Mai 1 8 5 7 .)

* )  R eichs-G esetx-B lu tt vom  Jahre  18 5 6 , X X V III . S tück , Nr. 113.



131 .

Razpis c. k. dnarstvenega ininisterstva od 7. Maja 1 8 5 7 ,

veljaven za D a lm ac ijo , zastran oblasti colnij in gosposk , po dalmatinski čolni tarifi
oprostenja od cola podeljevati.

( J e  v d e r i .  zakoniku, XXI. delu, št .  94, izdanim in razposlanim 20. Maja 1857.)

132 . 

Razpis c. k. dnarstveiiega ininisterstva od 12. Maja 1 8 5 7 ,

veljaven za kronovine O g e r sk o ,  Hervaško in S la v o n sk o ,  serbsko vojvodino s 
Temeškim Banatom in Ertleljsko, zastran oprostenja od dohodnine g lede na dohodke 

111. razreda, če ves  letni dohodek ne presega 3 0 0  goldinarjev.

( J e  v de r i .  zakoniku. XXI. de lu . št. 96, izdanim in razposlanim 20. Maja 1857.)



131.

Erlass des k. k. F inanzm inisterium s vom 7. Mai 1857 ,

giftig fü r D alm atien , über die Befugnisse der Aem ter und Behörden zu r An
wendung der im dalmatinischen Zolltarife zugeslandenen Zollbefreiungen.

(E n tha lten  im  R eiclis-G eseta-B latte , X X I. S tü ck , N r. 9 4 . Ausgegeben u n d  versendet am  SO. M ai 1 8 S 7 .)

132.

Erlass des k. k. F inanzm inisterium s vom 12. M ai 1857 ,

giftig fü r  die K ron/änder U ngarn, Croatien und Slaw onien, die serbische W o j-  
wodschaft mit dem Temeser Banate und Siebenbürgen, betreffend die Befreiung 
des Einkommens von der Einkommensteuer in der III.  Classe, wenn das gesammle 

Jahreseinkommen dreihundert Gulden nicht überschreitet.

(E n tha lten  im  R eich s-G ese tz-B la tte , X X I. S tü ck , N r. 96 . Ausgegeben und  versendet am SO. Mai 1 8 5 7 .)
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